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AZ 1844-BEN ALAPÍTOTT 

BUDAPESTI II. ASZTALOS-EGYLET 

BENE PÁL ÉS TÁRSA 
V. ker., nádor-utcza 14, 

ajánlja a n. é. butorvásárló közönségnek dúsan felszerelt, 
szolid asztalos- és kárpitos-bútorait, úgymint a leg­
elegánsabb szalongarnitnrak, fogadó termek, ebédlő-
és hálószoba-butor a legegyszerűbb és legfinomabb ízlé­

ses kivitelben, igen olcsó árak mellett. 3599 

A •Franklin-Társulat* kiadásában Budapesten megjelent és minden 
könyvárusnál kapható — az osztr. tartományok számára Sze l inski Györg-y 
császári királyi egyetemi könyvárusnál Bécsben I. Stefansplatz Nr. 6. 

Magyar klasszikusok uj kiadása. 
ií. 

Harmadik bővített kiadás. 
Kölcsey Ferencz munkáinak harmadik kiadása 
tíz kötetre rúg. E tiz kötetet 40 füzetben bo­
csátjuk közzé, melyek mindegyike 5—6 ivnyi ter­
jedelemmel bir és egyenként 3 0 kr.-val kapható. 

Eddig megje lent 3 4 füzet . 
Kapható már a teljéit munka is, 10 kötet dí­
szes vászonkötésben, aranyvágással 16 frt. 

Magyar klasszikusok uj kiadása 
czím alatt füzetes vállalatot indítunk meg, mely­
ből először is Kölcsey Ferencz összes munkáit 
nyújtjuk a t. közönségnek harmadik, újonnan 
átnézett ós bővített kiadásban. A vállalat gyors 
egymásutánban hozni fogja Kisfaludy Sándor 
összes munkáinak már készülőben levő új teljes 
kiadását, Kisfaludy Károly minden munkáinak 
ugyancsak új kiadását, továbbá Bajza, Czuczor, 
Berzsenyi munkáit, és ezek mellett közbe-közbe 
Csokonai, Virág Benedek, Dayka Gábor, Szent-
jóbi, Szabó, Bacsányi, Verseghy, Gyöngyösi Ist­
ván és mások irodalomtörténeti becsükön kívül 
még ma is költői értékkel biró müveit. 

Franklin- Társulat 
magyar irod. intézet és könyvnyomda Budapest. 

OROSZ BESZÉLYEK 
H A B M A D I K K Ö T E T . 

IETA 

T U B G E N Y E Y S Z E R G E J É V I C S IVÁN. 
Ára vászonba kötve 2 frt. 

Tartalom: Egy vadász iratai. Ford. Csopey László. — Tavaszi 
hullámok. Ford. Timkó Iván. 

50 év óta sikerrel használtatik! 
Szeplő és máj foltokat, valamint az összes bőr­
tisztátalanságokat eltávolít jótállás mellett a 

Spitzer-féle szeplő és májfolt elleni 

I 
arczkenőcs és SaMtor-szappan. 

Valódi minőségben egyedül csak a 115 év óta fennálló 

„ S a l v á t o r " g y ó g y s z e r t á r b a n 
Eszéken, felsőváros, Dienes J. C-nél 3610 

kapható. Hatása előmozdittatik a Spitzer-féle salakos mosdó-
víz használata által 1 üveg ára 50 kr. Ajánlom makacsabb bőr 
tisztátalanságoknál a Milíc-arczkenőcsöt, 1 tégely 60 kr. — 
Kitűnő lyoni rizspor 1 doboz 1 frt, kis dobói 50 kr. — 
1 tég. Spitzer-kenöcs 35 kr. 1 drb Salvátor-szap pan 50 kr. 
t0T Miután többféle utánzások léteznek, a Spitzer- és Milic-
kenőcshez használandó szappanba saját czégem be van nyomva 
és csak ezen czégemmel ellátott Salvátor-szappan tekinthető 
valódinak; a Spitzer-kenöcs födelén pedig a Salvátorfej dom­
bom nyomásban van feltüntetve. ~9tí Raktár Budapesten 
Török József gyógyszertárában, király-utcza l2f. Postai 
megrendelések utánvétel mellett azonnal pontosan eszközöltetnek. 

Vl(r\ tlhiliritutÚV A z általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő 
r i g J v l l U C í i l " l C i S « s több oldalulag kitüntetett sósborszesz-készit-
ményem — kelendőségénél fogva — sok utánzásnak lévén az utóbbi 
időben kitéve, elhatároztam, hogy azokon czimjegyeimet módosítom 
s arra kék nyomatban saját házam külső alakját veszem föl, beje­
gyeztetvén azt egyszersmind védjegyként a budapesti iparkamaránál. 

gyors enyhítést eszközöl: csúzos szagga tá s , fagyás , fog- és fe j -
f á jda lmak , szemgyengeség . bénu lások , z sugorok s t b . e l l e n ; de 
különösen a bedö rz sö l é s -kenő -gya ró -gyógyznódná l (massage) 
igen jó hatásúnak bizonyult. — F o g t i s z t i t ó s ze rü l Is igen ajánlható, 
a mennyiben a fogak fényé t elősegíti, a foghus t e r ő s b i t i és a 
száj t i s z t a , s z a g t a l a n í z t n y e r a szesz elpárolgása után, valamint 
ajánlatos e szer f e jmosás ra is, a h a j i d e g e k erősítésére, a fe jkorpa ­
képződés m e g a k a d á l y o z á s á r a és a n n a k m e g s z ü n t e t é s é r e . Ára 
egy nagy üveggel 8 0 kr., egy kisebb üveggel 4 0 kr. 

Használati utasítás magyar vagy német nyelven, bizományosaim 
névsorával ellátva, minden üveghez ingyen mellékeltetik. 

B R Á Z A Y K Á L M Á N , Budapesten, IV. ker., MnM-körat 23. sz. 

SZAKA T.T.TTO VESZTESRE 
az egyetlen, legbiztosabb e» legszilárdabb szer Bosse Pál 

E R E D E T I MtTSTACHES-BALZSAMJA 
A siker biztosítva 4—6 hét alatt. 

A bőrre teljesen ártalmatlan. Bizo­
nyítványok többénem hozatnak nyil­
vánosságra. Szállítás titoktartás 
mellett, utánvéttel is. Egy sze-
lencze frt l.HO. Kapható Hada-
pesten; Dr. Budai Emi1 városi gysz. i 
a *Szt. Háromságához, osháztt-r. 1 
Becsben ; Weis J. gyógyszertárában, 
a cszerecsenhez" Tuchlanben. •"''* tag. 
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Dr. Vaskovits-féle 
| vizgyógy-intézet § 

Budapesten, a budai városmajorban. 
E E 38 év óta fenálló hazai intézet nagy előnyét teszi az E 
E olcsóságokon kívül a jó ellátás, fesztelen kényelem és E 
E gondos orvosi kezelés. Teljes ellátás és fürdőzés egy I 
= hétre 20—30 frt a szoba minősége szerint. A vizgyógy- E 
E mód alkalmazása orvostudományi elvek szerint túlzás E 
E nélkül történik, szükség szerint vUlamozással és masz- E 
E ssással összekötve. Legjobb sikerrel kezeltetnek vizku- E 
E rával, különösen ideg- és gerinczagyi bántalmak, szédü- E 
E lés, főfájások, bénulások, görcsök, szaggatások; továbbá E 
E gyomor-, bél- és májbajok, köhögés, vérköpés, folytonos = 
= székrekedés és aranyeres bántalom következményei, E 
E csúzos és köszvényes fájdalmak. Kivált pedig és csakis E 
E intézeti vizkurával gyógyulnak a sze l l emi t ú l e r ő l t e t és E 
E a kicsapongás és az iszákosság következményei. Aján- E 
E latos továbbá mint leghatósabb eszköze az üdülésnek és E 
E edzésnek. E lmebetegek n e m vé te tnek föl. Intézeti E 
E igazgató és rendelő orvos dr. Fajth Péter . Az intézetet E 
= és vizgyógymódot ismertető könyvecskét ingyen és bér- E 
E mentve küld az igazgatóság. — A svábhegyi fürdő E 
E és v izgyógyintézet csak május 15-ével nyilik meg. E 

S^^M^ 
Véglüesen. Zúlyommegyében 

Magyarország kitűnő uj savanyuvize, 
kapható 

BRÁZAY KÁLM4-N 
nagykereskedőnél és főraktárosnál Budapesten, 

I V . ker., Muzeum-körut 23 . szám a l a t t 
és minden nagyobb fiiszerkereskedésben valamint a f o r -
r á s k e z e l Ö M é g n é l : vasút-, posta- és távinla állomás 

Véghles-Szalatna (Zólyommegye.) 
A vóghlesi «VER A»-forrás vizét D r . L e n g y e l B é l a 
egyetemi r. tanár és az ásványvíz vegyelemzö intézet 
igazgatója elemezte és s z é n s a v a s a l k a l k u s v a s a s 
s a v a n y ú v í z n e k ta lá l ta , a mely t i s z t a s á g a és n a g y 
m e n n y i s é g ű s z é n s a v a s nátr ium, s z é n s a v a s v a s 
és s z é n s a v a s m é s z tartalma által, a legtekintélyesebb 
orvosok véleménye szerint g y o m o r b a j o k n á l tú l ­
s á g o s g y o m o r s a v , g y o m o r é g é s , g y o m o r g ö r c s , 
Idült g y o m o r t a k á r , idül t hörg- és g é g e h u r u t n á l , 
v é r s z e g é n y s é g (sápkór) és ebbő l e r e d ő I d e g e s ­
s é g n é l , g ö r v é l y k ó r , h ó l y a g h u r u t , h ú g y h o m o k 
és h ú g y k ő stb. bajoknál igen előnyösen használható, 
valamint üd í tő v í z n e k is egyedül, borral vagy cognak-
kal s tb. keverve, kitűnően megfelel, a bort nem festi. 

A modern elvek szerint berendezett forrás, közvetle­
nül a trachyt-sziklából fakad és igen bővizű; szerves 
anyagtól és talajvíztől egészen ment, s a környék lako­
sai emberemlékezet óta mint a leghathatósabb gyógy­
vizet és üditö italt élvezik. 

A töltögetés nem mint más ilyen forrásnál vagy sa-
vanyuviz - kutaknál szivattyúzás hanem közvetlen az 
erős lefolyás által történik. Az üvegek a Siemens-féle 
gyárból valók, a lehető legjobban vannak dugaszolva 
és töltögetésök a leggondosabb. 

Árak Budapesten 
a főraktárosnál: 

Egy l i t e r e s üvegge l 1 9 kr. 
Fé l l i t e r e s ü v e g g e l 1 4 kr. 

Árak Vég kiesen 
csomagolás nélkül: 

Egy l i t eres ü v e g g e l 1 7 kr. 
P é l l i t eres ü v e g g e l 1 « kr. 

Ajánlom hatásában fölülmulhatlan legjobb tiszta 

rovar-poromat 
30, 50 kr, s 1 frtos dobozokban 36 

SCHUSTER GYULA 
I fűszerkereskedő, Budapest, Andrássy-ut 61.1 

Franciaország és a Külföld Minden ^ ^f% 
illatszerész é nél és Fo­

drászánál "•" ^-j araszánál ^ . ^ 

Különleges Rizspor 
B I S M U T T A L V E G Y Í T V E 

F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PARIS — 9 , rne de la Paix. 9 — PARIS 

B A R N A F O G O R V O S 
Budapest, váczi ntcza 24. szám. 

Készít egyes fogakat, fogsorokat és 
plombokat, jótállás mellett; árak mér­

sékeltek. Kívánatra részletfizetésre. 

5 e 5 rj^m Tr=Iií 
A «Franklhi-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és 

minden könyvárusnál kapható: 

ARANY KINCSTÁR 
Nélkülözhet len tanácsadó min­
den család és ház tar tás számára. 

Szerkesztette 

BENICZKY IRMA. 
Ára fűzve 80 kr. Ára kötve 1 frt. 

T a r t a l o m : Az első segélynyújtás testi sérüléseknél 
és hirtelen bekövetkezett baleseteknél. — Sérülések. 
Sebesült- és betegszállítás. — Szemsérülés. — A házi 
gyógyszertár berendezése Kipróbált háziszerek. — s 
Szépitö szerek. — Háztar t s. — Baromfitenyésztés. — !L 
Kertészet : Virágos- és díszkert. — Szoba-virágok. — 
Gyümölcsös krr t . — Gazdászat. — Társadalmi szabá­
lyok. — Különféle hasznos tudnivaló. — Üdítők. — jj 
Arany házi szabályok. — Családi élet és boldogság. 

j^mc ?mi 

I 

I 

Hazánk legkedveltebb szénsavdús 
SAVANYUVIZB 

II MOHAI á 
•m ^GME® je­

ti fensége József íőlierczeg 
és ő felsége ffiilán szerb király | 

asztalán rendes Italul szolgál. 
Klt>in<I s z o l g a l a t o t t e sz az e m é s z t é s i z a v a r o k n á l . 
. L e g J o b b a s z t a l i é s ü d í t ő I t a l . : 

Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend. 
Évi szállítás 2 millió palaczk. 

Vftivxttn Upkmii minin niffMertirtem, ftsssrktresIsmUsmtm 
és rendéel&btn. 

Frankbu-Táranlat nyomdái a. (Budapest, egyetem ntcza 4. szám 
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Előfizetési feltételek: VASÁBNAPI DJSÁG és ( egész évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / fél évre _ 6 • Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG I egész érre 8 frt 
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| félévre _ 3 • 

BÁRÓ HORNIG KÁROLY. 

E ITKÁN találkozott püspöki kinevezés az or­
szágos közvélemény nagyobb megnyugvá­
sával és helyeslésével, sőt határozottabb 

várakozásával, mint b. Hornig Károly esztergomi 
székes-főegyházi kanonok és kultuszminiszteri 
tanácsosnak veszprémi püspökké kineveztetése. 

Báró Hornig a budapesti egyetemen mint 
hittanban rendes tanár és dékán már ismeretes 

volt úgy hitbuzgóságáról, mint felvilágosult s 
keresztényi türelemtől áthatott szelleméről. Ezek 
az egy egyénben ritkán egyesülő tulajdonok, 
párosulva még a legtisztább hazafisággal és al­
kotmányos érzülettel, tüntették ki őt abban a 
fontos állásban is, melyet a vallás- és közokta­
tásügyi minisztériumban, mint a kath. egyházi 
ügyek előadója, először osztálytanácsosi, utóbb 
miniszteri tanácsosi minőségben elfoglalt. Ez az 
állás a püspöki székek biztos lépcseje. Innen 
léptek Lipovniczky István a nagyváradi, Szabó 
Imre a szombathelyi, Samassa József a szepesi 
(onnan az egri), Dulánszky Nándor a székes­
fehérvári (onnan a pécsi), Hidassy Kornél a 
szombathelyi püspöki székre; csak Kónay Já-
czint érte be a czimzetes püspökséggel s a po­
zsonyi nagyprépostsággal. Hornig is előbb lehe­
tett volna püspök, ha akar. Mindenki várta, hogy 
legyen. De ő nem sietett, jobban szerette, ha azt 
mondják: mért ily későn ? — mint ha azt vetik 
szemére : hogy-hogy ily hamar? 0 a müy mun­
kás és tevékeny, oly igénytelen és önzetlen em­
ber is. Nem állásából, hanem érdemekből akart 
lépcsőt rakni magának. Akarta a központi igaz­
gatás vizsgáló páholyából nézni az ország összes 
kath. egyházainak és püspöki megyéinek dolgait, 
megismerni szükségeiket; nem igyekezett mo­
hón püspökké lenni, bár tudta Pál apostolnak 
Timotheushoz és Titushoz írt pásztori leveleiből, 
hogy a ki püspökséget kivan, jó munkát kivan; 
nem is félt a munkától, sem a kötelességektől; 
nem a javadalom, hanem az állás nehézségei, 
melyek egész embert kivannak, csábíthatták volna 
akár Váczra, akár Beszterczebányára; ő még 
Szathmárt is el hagyta siklani s dolgozott és 
nyugodtan várt, mig az egyház és az állam ko­
ronás fejei még nagyobb és nehezebb munkára 
hívják; mert régóta szemléli — s kinek lett 
volna több alkalma erre a szomorú tapaszta­
latra ? — hogy a dúsan javadalmazott katb. 
püspökségek birtokosai ritkán hagynak rendezett 
(anyagilag és szellemileg meg nem ingatott) 
örökséget utódaiknak; hogy az uj püspöknek, 

Külföldi előfizetésekhez a posuilag 
meghatározott viteldíj U csatolandó 

az első években, csak az előde által hátrahagyott 
törmelékek eltisztitásával s a romok felépítésé­
vel kell — a legtöbb esetben — küzdenie. Jól 
tudta ő, hogy előbb-utóbb ily feladat fog várni 
reá is. 0 nem kereste — várt, míg a feladat fogja 
öt felkeresni s igénybe venni. Most ez bekövet­
kezett, s hiszszük, hogy ő annak teljes mérték­
ben meg fog felelni; mint jól felkészült vitéz — 
a tudomány és tapasztalás, a türelem és sze­
retet, a munkabírás és kötelességérzet egész 
készletével megy azzal szembe. 

B. Hornig Károly, mint neve is mutatja, né­
met eredetű családból származott. Szépapja, 
Hornig Lajos, mint gránátos ezredes, a franczia 
háborúkban szerzett katonai érdemeiért 1794-
ben emeltetett bárói rangra. Ennek fia, Káro­

lyunk nagyapja, 1800-ban telepedett le Komá­
romban s lett magyar állampolgárrá; ott még ma 
is ismerik s emlegetik a Hornig-kúriát, melyet 
a családtól (az öreg ur halála után) 1820-ban 
báró Gehringer vett meg.* 

így a család onnan kiköltözött s Károlyunk 
apja később a mérnöki tudományokat hallgatta 

* «Az Esztergom vármegyei irók» czimű életraj­
zokban tévesen állíttatik, hogy b. Hornigh (sic!) 
atyja b. Gehringer idejében költözött Komáromba; 
holott Hornig atyja, ki 1811-ben, Komáromban, a 
Hornig-kuriában született, 9 éves volt mikor Gehrin­
ger a kúriát az ő özvegy édes anyjától megvette; s 
többé sem neki, sem a családnak Gehringerrel semmi 
összeköttetése nem volt. Az említett életrajz egyéb 
adatai is szintoly hibásak, mint a hogy hőse nevét 
is hibásan írja gh-val. 

BÁRÓ HORNIG KÁROLY VESZPRÉMI PÜSPÖK. 
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s jeles vízi és vasúti mérnökké vált (pénzügyi 
hivatalnok, mint Hornig némely életrajzírói ál­
lítják, soha sem volt). — Mikor a mostani vesz­
prémi püspök 1840 augusztus 10-dikén Budán 
született, akkor édes atyja a Pest és Bécs közt 
Széchenyi által tervezett vasút előmunkálatainál 
és tervezéseinél dolgozott; az előtt pedig a «Do-
nau-mappirung »-nál, a szintén Széchenyi ál­
tal vezetett folyamszabályozásnál szolgált mint 
mérnök. E minőségben valószínűleg többet kel­
letett utón, mint otthon lennie, fia nevelését 
személyesen nem vezethette s igy történt, hogy 
egyik nővére, ki Bécsben volt férjnél, gyermekök 
nem lévén, az eleven eszű s szép ábrázatú fiúcs­
kát «egy pár hónapra» magához kérte édes any­
jától, a miből aztán teljes kilencz esztendő lett, 
s Károly Bécsben járta alsóbb iskoláit. De német 
nevű és ajkú, azonban hazafias érzelmű apja 
nem akarván, hogy fia odakünn — Magyaror­
szágon kivül — teremtsen existencziát magának, 
visszakövetelte a fiút, a ki már akkor 14 éves 
volt (1854-ben) s itt (Budán) a gymnazium V. 
osztályába lépett s a "VT-at is végezte, onnan pe­
dig mint «kis pap» került Nagy-Szombatba, Sci-
tovszky esztergomi érsek pártfogásával. 1858-ban 
letette az érettségi vizsgálatot s a pesti köz­
ponti papnöveldébe lépett, hol 1858—62-ben 
az egyetemen végezte a theologiát. Ekkor ment 
a bécsi Augustineumba — mint röviden neve­
zik, különben «Institutum sublimioris educatio-
nis presbyterorum» — a hol a már theologiai 
tanfolyamot végzettek legkitűnőbbjei, a monar-
khia mindkét felének egyházmegyéiből, maga­
sabb kiképzést nyernek s tudorságra készülnek. 
Itt a tanfolyam tartama nincs megszabva. A ki 
nagyon magol, elvégezheti 3, sőt két év alatt is. 
A ki a stúdiumokon kivül egyebet is olvas és 
tanul, s a papi és tudori műveltségen túl mást 
is akar szerezni magának — elhúzhatja 4 évig 
is. Hornig ez utóbbiak közé tartozott, s mint 
maga vallja, nem bánta meg és idejét, melylyel 
négy évig készült a tudorságra, nem tartotta 
elveszettnek. Bécsben különben is otthonos 
levén, s alkalma magát minden irányban kiké­
pezni, miért is sietett volna ? 

Huszonhat éves volt, mikor 1866-ban, három 
tudori szigorlattal megrakva, visszakerült Buda­
pestre, a központi papnöveldébe, mint tanul­
mányi felügyelő (praefectus) és egyetemi tanár­
segéd. Ez utóbbi minőségben szükség szerint 
hol egyik, hol másik tantárgyat kellvén helyet­
teskép előadnia — s ez időben már irodalmi 
munkákkal is foglalkozván, negyedik és utolsó 
szigorlatát, tudori értekezését és vitatkozását csak 
1869-ben fejezte *be s akkor avattatott (1869. 
november 25-ikén, Kőnek rektorsága alatt) a 
hittudományok doktorává. 

• Történt pedig azon időbeni — beszéli ö 
maga, szokott kedélyességével — «hogy Simor 
János esztergomi érsek és herczegprimás, akkor 
mé^ nem volt bibornok, épen november 28-ikán 
volt Kómába indulandó a vatikáni zsinatra. 
Minthogy pedig abban a gyanúban állottam, 
hogy kissé olaszul is tudok, főleg pedig jutalmul 
az imént elnyert doktori diplomáért, elvitt magá­
val. Másik kísérője Schopper, a mostani rozsnyói 
püspök, akkor a primás oldal-kanonokja volt. 
Rómában kitűnő dolgom volt három hónapig; 
— «dolgom* ugyanis semmi sem volt. Béggel 
8-kor elment a primás Schopperrel a Vatikánba 
és csak 3-kor jött haza, időközben szabad voltam 
— s be is jártam Rómának minden pogány és 
keresztény zege-zugát, oly alaposan, hogy még 
12 év múlva is, mikor másodszor voltam ott, ki­
tűnő ciceronénak ismertek el útitársaim. Mind 
az által mégis volt egy kis, de igen kellemes és 
tanulságos«dolgom* is; ugyanis az örökké könyv­
vásárló primás megbízásából könyveket kellett 
kutatnom és vennem az antiquariusoknál, a 

miből magam sokat tanultam, a főpapnak pedig 
sok ezer líráját hagytam ott». 

Rómában járni s pápát nem látni — e köz­
mondást így is fordíthatjuk: kath. papnak lenni 
s Rómát nem látni! Hornignak Rómában töltött 
ideje felette gyümölcsöző volt tudományos isme­
reteinek s egész szellemi látkörének tágítására. 

! Idejét az örök városban nemcsak a keresztény 
és pogány zugok bejárására fordította, mint tré­
fásan mondja, hanem egyház- és műtörténelmi 
tanulmányokat tett s tapasztalatokkal és isme­
retekkel gazdagodva tért haza, hol még nagyobb 
szerep várt már reá. 

Időközben ugyanis dr. Samassa mint osztály­
tanácsos lépvén a közoktatásügyi miniszté­
riumba, az egyetemen az uj-szövetségi szentirás-
magyarázat tanszékéről lemondott. E tanszékre 
a Rómában időző Hornigot, először helyettesí­
tőül, haza hívták. 1870. május elején a he­
lyettesítést elfoglalta s még azon év október 
31 -ikén b. Eötvös fölterjesztésére rendes tanárul 
neveztetett ki. 

Nyolcz évig volt e tanszéken, melyet kitűnően 
töltött be s két ízben a theol. kar dékánságát is 
viselte. Hallgatói tisztelete, kartársai szeretete s 
bizalma kisérte működését. Majd a «Religió» 
szerkesztését vette át s azt nagy ügyességgel és 
buzgósággal vezette. Az irodalmi foglalkozás 
mindig kedves volt előtte. Fiatalabb korában a 
szépirodalomban is próbálkozott; a Szent-Ist-
ván-Társulat nagy Encyclopediájába dolgozott; 
a «Családi olvasmányok", a Török János «Hír­
nök »-je s több egyházi, politikai és tudományos 
vállalat munkatársa volt. Mint a «Religió» szer­
kesztője, mely Kocsi Sándor jó hirű nyomdájá­
ban nyomatott, az irodalom több kiváló munká­
sával jött közelebbi érintkezésbe. Ott nyomatta 
Salamon Ferencz a «Budapest történetét», Csá-
volszky az • Egyetértést",Kovács Albert és Far­
kas József a ((Keresztyén Család»-ot, Emilia a 
((Családi körti), Vulcanu a «Família* czímü ro­
mán szépirodalmi lapot, Nagy Iván es Véghelyi 
a Zichy-Codex-et. Köztök Hornig, megnyerő mo­
dorával, felvilágosult szellemével, közkedvelt­
ségben s rokonszenves tiszteletben állott. 

Egyetemi tanárságának s a szerkesztői mun­
kásságnak 1878-ban esztergomi kanonokká ki-
neveztetése vetett véget. Simor primás, kinek 
Hornig mindig kedveltje volt, érseki irodája 
vezetésére rendelte őt, s e minőségben négy 
évet töltött, mikor Hidassi osztálytanácsos a 
szombathelyi püspöki székre lépvén, helyére 
Hornig hivatott meg a vallás- és közoktatásügyi 
minisztériumba a katholikus egyházi ügyek elő­
adására, osztálytanácsosi minőségben, 1882 vé­
gén. A kath. ügyek előadói, Lipovniczkytől kezdve 
Hidassiig, mindig közszeretetben és tiszteletben 
álltak a minisztériumban, de egyikök sem vívta 
ezt ki teljesebben mint Hornig, szeretetreméltó 
modorával, nyájas komolyságával, türelmességé­
vel, kollegialitásával s mindig kész munkaked­
vével. Bizalmasa a miniszternek s az ország fő­
papjának egyaránt, közvetítő volt az olykori dif-
ferencziákban; buzgó és hü munkás az állami 
és egyházi érdekek kiegyenlítésében. Népszerű­
ségén kivül a magasabb kitüntetések sem 
hiányoztak. Mintegy jóslatosnak tűnik fel most, 
hogy épen a veszprémi egyházmegyéhez tartozó 
babolchai czímzetes apátságot kapta először, 
már 1882-ben, a minisztériumba belépése után 
mindjárt; nem sokkal rá scardonai czímzetes 
(választott) püspök lett, 1883-ban. 1884-ben pe­
dig a miniszteri tanácsosi czímet és jelleget kapta, 
holott hivatali elődei, Lipovniczkyn és Szabó 
Imrén kivül, csak osztálytanácsosok voltak. Ö 
azok közé az emberek közé tartozik, a kiktől 
soha senki sem irigyelt semmi kitüntetést, tud­
ván, hogy érdemes arra s szerényen és hival­
kodás nélkül viseli a mire megszolgált. 

Ez állásról lép most a veszprémi püspöki 
székre. Ott nem könnyű feladatok várnak rá — 
de ha valaki, ő képes lesz azoknak megfelelni. 
Első: a Ranolder és Kovács elődei alatt a dús 
javadalmu püspökségnek mélyen megrendült 
anyagi egyensúlyát helyreállítani. Erre Hornig, 
a kiben nagyzás és pompaszeretet, udvartartási 
és pazarlási hajlam nincs, de annál több mér­
séklet és bölcs eszély: kiválóan alkalmas ember. 
Másik: a három vármegyére (Veszprém, So­
mogy, Tolna) kiterjedő püspöki megyében a po­
litikai hatóságokkal és a másfelekezetü egyhá­
zakkal békében élés; erre ő, a keresztényi sze­
retet és türelem, a méltányosság és felvilágosult­
ság embere, ép oly alkalmas lesz, mint az elsőre. 
Fődolga pedig, hogy saját egyházmegyéjének, 
egyházainak, papjainak, iskoláinak, buzgó ós 
apostoli szellemű főpapja, mindenek fölött ma­
gyar és keresztény legyen! S ezt várja tőle az 
egyház és a haza, a nép és a korona. S ő a vá­
rakozásnak minden irányban meg fog felelni. 
Múltja kezeskedik jövőjeért. Csak adjon Isten 
neki, — a ki még nincs 48 éves, erőt, egészsé­
get, hosszú életet s viselje szép és nehéz hivata­
lát sok ideig — ad multos annos! — e szokásos 
jó kívánsággal üdvözöljük b. Hornig Károlyt a 
veszprémi püspöki székbe léptekor! 

—á—r— 

MAGYAR JOLÁNKA ÁLMA. 
(Részlet az akadémiai Nádascly-pályázaton méltány­

lással említett «Kinizsit czímű költői beszólyből.) 

Elaludt. Most fogta a varázsló álom : 
Hó-lelkét himbálva rózsás, habos ágyon, 
Gyöngén fölemelte könnyű szekerére 
S vivé birodalma messze vidékére. 

Vitte föl magasra, a levegő-égbe, 
Király-sas nemjárta kéklő messziségbe; 
Elhagyják a szirtek meredő csoportját, 
Melyek a villamos fellegeket hordják. 

Majd a sulynélküli fényes űrben úszva, 
Látják : a zivatar miként töri-zuzza 
Villámmal szilánkká a tölgyet alattok, 
S kezétől a hegyek ércz-oldala csattog. 

Majd napos síkságon repül által vele, 
Mely egy part nélküli tengerrel van tele; 
Hullámos tengerrel: fényes délibábból, 
Benne ember, állat mintegy vizet lábol. 

Fölötte ha madár megy ilyenkor szállva, 
Ugy tetszik, mintha a babokban úszkálna; 
S a távoli néző, ha gyermek jár ottan, 
Azt véli: óriás lépdel a habokban. 

Innen árnyas erdő hűs öléhez érnek, 
Hol bujdosik ágya a csacsogó érnek, 
Melynek tiszta tükre, fodros, ezüst habja 
Ezer parti virág képmását ringatja. 

Beljebb, az erdőnek mélyebb árnya ölén, 
Ott delel a hűsön a bősz bika-bölény. 
Ott a futos szarvas bokros agancsokkal; 
Ott vaczkol az emse siró malaczokkal. 

Értenek végtére kies, tisztás gyepre, 
S találtak ott vidám, vadászó seregre, 
Jolán apja volt ott, s a királyi fenség, 
Körülöttük délczeg, daliás leventék. 

S megzendül a kürtszó, tárogató hangja, 
Elkapja a visszhang, meg odább rikkantja. 
Csendül tova gyorsan, hullámzik a zengzet 
És fölveri álmát az erdei csendnek. 

Elálltak a hajtók, az urak is rendre, 
Vigyázva erősen nesz nélküli csendre. 
A lélekzetet is veszik csak nagy ritkán, 
Minden piczi zörgést vadénak gyanítván. 

Apjától nem messze Jolán is elálla, 
Hordván édes terhét tejszín paripája. 
Baljában az íjj van, jobbjában a kopja, 
A közelgő vadra hogy azonnal dobja. 
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S im, zörren a sűrű és visszahökkenve, 
Királyi vadkan áll vele szemtől szembe. 
Majd készítve magát a közeli harczra : 
Lábával a földet mérgesen dagasztja. 

Két szeme fehérje vérbe van fordulva, 
Lihegő szájával a tajtékot túrja, 
S mint mikor a fejszés baltája oda vág : 
Villogó agyarral szilánkolja a fát. 

Megcsillan a harczvágy Jolánka szemében, 
S ugratva a vadtól féloldalas félen, 
Eldobja a kopját amúgy hevenyébe 
És mártja a vadnak jobb füle tövébe. 

Perdülve repült el a suhogó dárda, 
A vad ordas bőrét könnyeden átjárta 
És a czélzott helyet elevenig fúrva, 
Nyomába piros vér patakja csordúla. 

Felordít az állat égő fájdalomban ; 
Iszonyú szökéssel a lovashoz robban, 
S vérhabos agyarát legmélyéig vágja 
Hószin paripája aczélos inába. 
Meghorkan a szép ló, indulni szabódik ; 

Testén minden izom összébbre húzódik ; 
Láng lesz a levegő tágult orrlyukába', 
Majd veszett futásra iramodik lába. 

S megy, mint nyári vihar vijjogó szélvésze, 
Sem árkot, sem bokrot, sem utat nem nézve ; 
Bokor van előtte — megrebbenti árnya, 
Cserje, tüske szúrja — készti a futásra. 

Megy, mint téli éjnek zord szele, viharja, 
Gyönge kézzel a lány mind hasztalan tartja 
Ag verdesi arczát, tüske tépi fátylát, 
Irigy galy kapkodja libegő ruháját. 

BALOG ISTVÁN. 

MEGNÉZTE . . . 
Elbeszélés. 

Irta: Gonda Dezső. 

Azt önök nem tudják, hogy az öreg Enyedi 
Gáspár fia, a Zoltán, hazajött?! Az a halovány 
képű, magas fiatal ember, a ki Pesten tanult és 
ott olyan nagy-nagy úri házakba járt, mintha 
valami herczegnek lett volna a fia. Dehogy, de­
hogy volt pedig az. Mert az öreg Enyedi Gás­
párnak nem állt tornyos palotája a Tiszamellé­
ken, Inokán, — hanem inkább, a milyen szál 
ember volt az öreg — az Enyediek mind olyan 
sugár termetűek, az öreg meg épen fél fejjel na­
gyobb a fiúnál — a milyen szál ember volt, 
mondom, ugyancsak le kellett hajolnia, ha be­
lépett a naptól, széltől megvetemedett pitvaraj­
tón, hogy bele ne csapja a fejét az alacsony szem­
öldökfába. 

Hanem a hogy épen most belép rajta, még se 
veri bele fejét. Nagyon legörnyedt a jó öreg. 

Milyen jó, mikor az ember abba se fárad, 
hogy minduntalan hajlongjon, hanem a bú le­
fogja a derekát, s úgy fogja, mintha sohase nézte 
volna az Isten egét, hanem örökre a földön ke­
resne valamit, — a mit még se lát meg, talán 
azért, hogy a szeme most is, mindig is homályos 
a könytől. 

Egy szóval: az öreg Enyedi nem ütközik most 
fővel az ajtójába. Pedig, ki tudja, talán jól is 
esnék ez egyszer, ha megesnék rajta; legalább 
úgy elkábulhatna az ütésétől, nem tudna egy 
darabig semmit se magáról, se másról... 

Csak bemegy az öreg. 
Mikor a belső szoba ajtaját lassan beteszi 

maga után, megáll, mintha idegenbe tévedt 
volna. 

Nem csoda, hogy nem ismer a maga szobájára, 
mikor a teljes napvilágról jön be, idebenn meg 
olyan sötét van. 

Az öreg Enyediné minek borítja be mind a 
két ablakot nagy kendővel ? ! . . 

Ereszszétek be a vüágosságot. Mikor a szegény 
ember egyetlen kincse a fényes napvilág. Ez a 

finom aranypor, mit a levegő hord. Hanem ezzel 
aztán pazarul is bánik. Az egész szobát elárasz-
tatja vele, befogatja vele azt a pár inaroskadt 
széket, a hasadt asztalt, almáriomot. Még a 
meszeltes falára is arany karikákat rajzoltat 
vele, a minél szebben semmiféle festő azt be 
nem irná olyan olcsó áron. 

No, az öreg Enyedi szemének már most, 
ehhez a derengő világhoz is hozzá kell szoknia. 
Meg is szokja lassan-lassan, akkor aztán lát­
hatja, hogy a szoba túlsó sarkában áll a felesége 
és csöndre inti. 

A felesége is olyan öreg mint ő, olyan szálas­
nak is tetszik, mint az ura. Eleinte azt hiszi az 
ember, hogy arra a pléhes mosdótálra hajlik 
úgy le, a mit az alacsony szapuló-székre állított, 
hogy valami vásznat csavargasson a vizében. De 
mikor az ura jöttén bánatos arczát megemeli, s 
néhány lépést tesz az ajtó felé, akkor látszik 
meg, hogy ő is úgy belehajlott abba a nagy te­
herbe, a minek a szívben van a nehezéke . . . 
Alacsony emberen alig hogy észrevenni, ha va­
lamibe úgy belehajlik; a magas ember meggör­
nyedten szomorú látvány. 

Hát még az ilyen egy pár szál ember, mint az 
öreg Enyedi meg a felesége, a kit még az öreg­
ség is hiába próbált hajtogatni. 

Milyen szép is volt azt látni, mikor ez a két 
ember vasárnapon a templomba együtt elindult. 
Mintha csak az a két sudár jegenye a házuk 
előtt kelt volna ki a tövéből, hogy elinduljon a 
nagy utczán végig az inokai istenházába . . . 

Hanem az régen volt, annak már három hete ; 
azóta egy nagy vihar az egyik jegenyét is kicsa­
varta tövéből. 

Csúnya idő is járt akkor, az nap, hogy Zol­
tán fiók haza jött. Akkor haza hozta a szive, s 
most innen is el akarja vinni máshová, a mi 
még messzebb esik, mint Pesttől Inoka . . . 

Az öreg asszony jól kifacsarta a pléhes tálba 
azt a vásznat s megindult vele az ágy felé, mely 
ott áll jobb kézre az ajtó felől. Útközben is len­
geti még a vászonkendőt, hogy hideget tartson. 

Az ágy bontva van. 
Szomorú az, mikor szegény ember házánál 

napközben lebontják az ágyat. Azt jelenti, 
hogy beteg van a háznál. Mert a szegény ember 
éjjel alszik, nappal dolgozik: éjjel nem ér rá dő­
zsölni, nappal nem ér rá heverni, mint az urak. 

Hát az a nappali vetett ágy csak beteget je­
lent, — többet: nehéz beteget. 

Kivált a melyik úgy áll bontottan három 
hosszú hete, mióta Zoltánt haza hozta a szíve. 

Zoltán fekszik abban az ágyban. Az öreg 
Enyediek egyetlen fia, szemefénye a kit Pesten 
taníttatott az öreg, hogy különb ember váljék 
belőle az apjánál. A kinek a nagy eszét Pesten 
is megcsodálták . . . Azt persze az öreg Enyedi 
nem is sejtette, hogy az ilyen nagy észszel, ta­
nári diplomával éhen is lehet veszni Pesten. 
Mikor az emberek roszabbak a mészárosnál és 
egy lat csodálat mellé száz font száraz csontot 
adnak nyomtatékul! . . . A Zoltán is ezeken a 
száraz csontokon rágódott Pesten. Vagy a mi 
még a csontnál is keményebb kenyér: a nevelős-
ködés, ez jutott Zoltánnak is osztályrészül. 

Ezért járt hát ő azokba a nagyúri házakba 
mintha valami herczeg fia lett volna. Tanította 
a nehéz fejű fiatal urakat és azokat a csíntalan 
beczézgetett úri kisasszonyokat. A nehéz fejű 
fiatal urakat csak hagyján! hadd tanítgatta volna 
kínos keservvel, — csak a nagyúri babákat ne 
bizták volna a gondjára! Vagy ha már azokat is, 
csak azt az egyet ne láthatta volna meg soha, a 
ki fekete fejecskéjét ráemelte a vaskos könyvből 
és azzal a nagy okos szemével arczán feledke­
zett, mikor épen a Nouvelle Heloise-ról beszélt 
neki, vagy Werther keserveit magyarázgatta a 
német irodalomból... 

Ne engedjétek meg soha, hogy egy halovány 
képű fiatal ember üljön oda szemtöl-szembe, 
nap-nap után, órahosszat egy fiatal leánynyal, a 
kiben minden csupa sejtelem; csupa rejtett, de 
már sarjadozó érzés; a ki mint virág, bimbaját 
veti már, 8 nem kérdi, honnan jön a sugár, 
mely érleli; a ki még a fúvó szél csókjától is 
édesen összeborzong és nem tudja, miért'.' — 
A kinek lelkén még ott gomolyog a gyermekkor 
rejtelmes köde, de ez a köd kavarog, szakadozik 
s varja a hajnalt, melytől tovatűnjön. 

És e ködből először egy halovány képű fiatal 
ember válik ki, a ki odaül mellé, magyaráz 
Saint-PreuxrÖl és Wertherről, és sápadt arczán, 
homlokán kigyúl a szellem tüze, kicsillog a sze­
meben, átrezeg a hangján... Ilyen volt Zoltán, 
mikor Fehérberki Malvinnak magyarázgatott. 
Ilyen, ilyen. 

Csakhogy az a vér, a mely arczát pirította 
ilyenkor, azóta mind leszaladt a szivére, s az 
arcza már most annál sápadtabb lett utána. 

Ha nem fájna annyira az öreg Enyediné szive, 
mikor a nedves-hideg kendővel oda hajlik a fia 
ágya fölé, hogy lassan megmondja: Ébren vagy 
lelkem fiam ? hozom a borogatást, jót tesz arra 
a fájó sebedre... — akkor eszébe jutna, hogy 
ebbe a sápadt szép arczba, a mit az apró-virá­
gos párna egészen körülfog, nem csoda, hogy a 
a méltóságos tanácsos ur Malvin leánya is bele­
szeretett — legalább egy darabig. 

Hanem olyan az anya: mindig elébb azt látja 
meg a fia arczán, hogy sápadt, hogy beteg — 
s nem azt, hogy milyen veszedelmes az asszo­
nyokra nézve!. . . 

— Alszol édes fiam ? 
Zoltán felvetette a szemét s hogy az édes any­

ját meglátta, mosolyogni is megpróbált. Mintha 
azzal megcsalhatná akár a fájdalmát, akár az 
édes anyját, hogy ő most mosolyog! 

— Talán már nem is kell az a hideg vizes 
kendő, édes anyám ! A sebem nem sajgat többé, 
hogy az orvos urak kivették a golyót belőle . . . 
Igazán nem fáj! 

. . . Lám az ember még ilyen nagy betegen is 
nem restéi hazudni azok előtt a kiket nagyon 
szeret, azokért, a kiket igen szeret! . . . 

Zoltán, hogy megmutassa, mennyire nem fáj 
már semmije, megpróbált felülni. Hanem a köz­
ben görcsösen odaszorította a kezét a balolda­
lához, a szive táján, hogy annak a sajgását csi-
títsa. Mire felült, az arcza kétszerte sápadtabb 
volt, mint előbb. De az öreg Enyedinót nem 
tudja megcsalni. Kérő szóval az csak rávette 
fiát, ezt az egy borogatást hadd tegye fel még a 
mellére, jó az mindenféléről! . . . Azután rá is 
tette azzal a reszkető két kezével, olyan ügyesen, 
olyan vigyázva, a mint azt csak nő tudja oly 
csodálatosképen, — s kétszerte az édes anya. 
Férfi — még ha orvos is — nagyon ügyetlen az 
ilyesfélében! . . . Nincsen párja a nőnek az ápo­
lásban ; az igaz, hogy sok van olyan, a ki meg 
miattok lesz nagy beteggé. . . 

Zoltán azonközben körültekintett a szobában 
az édes apja után. Az öreg még ott állt azon 
helyben, a hogy belépett s nézte szótalanul a 
fiát, a feleségét. 

Zoltán mosolyogva intett neki s mikor újra visz-
szafeküdhetett a virágos párnára, szelíden meg­
szólalt : 

— Apám? 
Az öreg nem felel, csak odalép az ágya mellé. 
— Be jó hogy megjött, apám ! vártam. 
— Az orvosnál jártam, Zoltán. 
— Mit mondott?.. 
Enyedi Gáspárnak elfogódott a hangja, pedig 

úgy szeretne valami vigasztalót mondani a fiának, 
meg a feleségének ott az oldala mellett. 

Zoltán be se várta a feleletet; hirtelen mást 
kérdezett: 
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— Űgy-e három hete ma annak, hogy ez a 
dolog megesett ?! 

— Annyi, fiam. 
— Akkor hát ma van a napja . . . 
Szóval se mondott többet, befordult volna a 

fal felé, mintha aludni akarna, hanem a mint 
a szemét behunyja, hogy a könnye csillogását 
rejtse vele, az lesz az árulója. Az összecsukódó 
szempillák gömbölyű cseppben szorították ki a 
könyet szeméből. 

Annak a láttára aztán az öregek szeme is har­
matos lett. 

Tudják ők azt, hogy minek a napja . . 
Fehérberki Malvinnak, a méltóságos tanácsos 

úr leányának van ma 
Pesten fényes esküvője 
valami nagy úrral. 

Az sebaj, hogy Malvin 
egy ideig Zoltán sápadt 
arczába volt szerelmes, 
kijózanodott kellő időre, 
épen jókor, hogy a szó­
székről azzal a nagy úrral 
először kihirdethessék — 
ma három hete. Hisz ez 
olyan természetes, olyan 
mindennapos. Hanem az 
afféle sápadt arczú ne­
velő urak sentimentalis 
természetűek. Az ilyen­
nek nem elég az a kerek 
kis összeg, a mit kárpót­
lásul kap azért, hogy a 
kisasszonynak — bocsá­
nat — ő nagyságának 
olyan jól el tudta ma­
gyarázni Saint-Preuxt és 
Werthert; az nem fogad 
el többet abból a pénz­
ből, mint a miért meg­
szolgált, s mikor eljön 
volt tanítványa, ö nagy­
ságának eljegyző kihirde­
téséről, vesz azon a pén­
zen magának egy jó ba­
rátot, a ki majd megsza­
badítja a kínszenvedés­
től, reá szorítja arra a 
sajgó szívre és azt hiszi, 
hogy a jó barát meg 
fogja szüntetni annak a 
sajgását. De a jó barát 
— a fegyver — csak 
megmarja, mint a jó ba­
rátok, nem öli meg. S 
Zoltánt nehéz sebbel úgy 
vitték le Pestről Inokára, 
mert ott akart meghalni 
a szüleinél. H 

De mikor az ember 
meghalni se tud, ha na­
gyon akar . . . 

Három hosszú hete 
mind ennek. Azóta odafönn elkészültek a fényes 
esküvőre. Hát idelenn'?. . . 

Kis vártatva Zoltán újra megszólalt: 
— Édes atyám, adja ki az úti táskámból azt 

a kis lekötött csomót, a mi ott fekszik a legtete­
jén . . . Aztán adjon ide tentát, tollat; hadd irok 
valamit annak a csomónak a tetejébe. 

Enyedi Gáspár letérdelt a láda elé, kivett egy 
gondosan összekötött csomót, a miben nem tudta 
elgondolni, mi lehet ? A levelek voltak abban 
egybekötve, a miket Zoltán kapott Malvinától... 

Odavitte a fiának. Az öreg Enyediné pedig a 
kalamárist vette le a mestergerendáról. Oda volt 
akasztva nyakánál fogva egy szál kötéllel. A ke­
zébe fogta, hogy a fia márthasson majd belőle. 

A tentás üveg nem volt se poros, se pókhálós. 

Az öregektől ugyan az lehetett volna, ők régen 
nem irtak vele; hanem az öreg Heller doktor, az 
jár ide, az irja belőle azokat a mindenféle szinű 
orvosságokat, a melyeknek, az Isten a megmond­
hatója, mi lesz a hasznuk ?! . . . 

Hanem most csakugyan le kellett venni Enye-
dinének a nagy kendőket, melyeket az ablakra 
borított, hogy beereszszo az édes világosságot: a 
Zoltán nem lát imi a sötétben. 

. . A fény beröppent, mintha apró aranymé-
hek szállanának be sűrű rajban az ablakon, tó­
dulva. 

A fénynyel jött be a hang is. Künn a faluban 
a harang kezdett el zúgni, annak a hangja. Va-

yfev-

lakit esketnek a templomban... A fényre, a 
hangra a két öreg is kissé földerült. Az Isten 
beszélt hozzájok a remény szavával. Nem lehet 
az, hogy az ö fiók meghaljon, most, mikor a ta­
vaszi első verőfény odakünn a réten, a faluban, 
az egész világon mindent uj életre ébreszt. 

Csalóka tavaszi napsugár! 
Zoltán irni készült. Hanem a mint azt a leve­

les csomagot megfogta, a fájdalom egyszerre vé­
gig sajgott a karján, belenyilalt a szivébe. Alig 
tudta a tollat tartani, érezte, hogy a keze 
dermed. 

Csöndesen azt mondta az öregeknek : 
— Mást gondoltam, apám. . . Üljön csak le ide 

az asztal mellé . . . írja rá arra a csomóra, a mit 
mondok. Nem sokból áll az egész. Hanem úgy 

irja, apám, hogy el tudják olvasni; apámnak 
szép kerek betűs az i rása. . . Édes anyám tartsa 
oda a tentás üveget. 

Mikor megtették, a mit kivánt, akkor szót­
szóra, betűt betű után szépen tollba mondta az 
öreg Enyedinek: «Fehérberki Malvin ő nagysá­
gának Budapesten, Andrássy-út 200. száin.» 

Az öreg hűségesen kanyarította a verébfejü 
betűt, egyiket a másik után. 

A mi nem ment reszketés nélkül. 
Mikor azután annak az úri asszonynak, a 

kiért a fiát ez a nagy keserűség érte, a lánykori 
neve lassan kikerült a tolla alól, akkor túlöntött 
a szivén a búbánat: 

— Ládd, te gonosz, 
szívtelen asszony! 

Zoltán szelíden dor­
gálta : 

— Ne bántsa, édes 
apám; nem hibája annak, 
ha olyan a természete!.. 
Irja csak tovább: 0 nagy­
ságának . . . 

Az öregnek valahogy 
csak ment az írás, míg 
a 200-ast nem kellett 
leírnia. Hanem itt meg­
állt. Eánézett a fiára, hogy 
jól hallotta-e: 200? — 
Hát egy úton magán van 
ott 200 ház, annyi mint 
Inokán összevéve ? . . Ta­
lán hogy azt a második 
nullát el kellene hagy­
n i ! ? . . 

De csak azt mondta 
neki Zoltán : 

- - Irja, édes apám, 
irja: 200. 

No, megírta hozzá a 
második nullát is, hanem 
akkor is még kisebbre 
kanyarította az elsímél, 
— nem merte épen ak­
korára keríteni. Hátha 
csak ki kell még azt va­
karni onnan ? ! . . 

Lett azután: Andrássy-
út 20o szám. . . 

Mikor az is megvolt, 
Zoltán szépen elmondta 
az apjának, anyjának, 
hogy adják fel majd azt 
a csomót a postára, hogy 
hiba ne essék a dolog­
ban, hogy senki másnak 
a kezébe ne kerüljön, 
mert senki másra nem 
tartozik már most, csak 
arra az asszonyra. 

A két öreg figyelt rá, 
hogy szót el ne szalasz-
szon abból, a mit Zoltán 

mond. Csak azt nem értette az öreg Enyediné, 
miért mondja Zoltán: várjanak mégis 'vele egy 
darabig, majd megtudják ők maguktól, mikor 
van itt annak az ideje, hogy a csomót postára 
tegyék ? De megnyugodott benne. 

Mikor "elmagyarázta Zoltán, visszafeküdt az 
apró-virágos párnára, elcsöndesedett. Enyediné 
odament a pléhes mosdótálhoz, hogy friss ken­
dőt áztasson a fiának. 

Az öreg Enyedi pedig a két kezére hajtotta 
fejét az asztalon és ugy nézte azt a csomót, azon 
azt a czímet, míg egyszerre csak csupa könny 
lett a szeme, egy betű helyett kettőt látott azon 
át s a 200-as már 2000-esnek tetszett előtte . . . 
Hát ő mégis csak jobban értette a fia beszédét, 
hogy az volt most annak a végrendelete... Mi-

SZULI DZSAMIA. 

SZÁM. 1888. XXXV. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÜJSÁG. 

kor az orvos is olyan szomoruat mondott neki, 
hogy az imént nála volt. . . 

Zoltán elmélázott. Az aranyos porszemeket 
nézte, a mint ott tánczoltak a betörő fénykévé­
ben, mintha iczi-piczi arany tündérkék lakodal­
mas tánczot járnának a harangnak a szavára, 
a mely esküvőre szól a faluban. A csillogó por­
szemek mind az ablak felé igyekeztek, mintha 
azon át a templomba sietnének . . Csalogatták 
a lelkét maguk u t á n . . . A harangszó elhallga­
tott ; a kis porszemek egymásután bújtak ki az 
ablakközön. . . 

A ház előtt álló árva jegenye lehajtotta koro­
nás fejét és halkan susogott. Az öreg Enyedi 
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még mindig ott ült az asztalnál, a két tenyerébe 
hajtva fejét és nézte a kettős betűs czimet, azt 
a számot, a mely mindig egy-egy nullával bosz-
szabbnak látszott, mikor egy könnye lecseppent 
az irott 200-as mellé . . . Enyedi Gáspárné a 
kendőt csavargatta. Pedig Zoltánnak igazán nem 
fáj már a sebe, hisz látod, hogy mosolyog — s 
most nem is hazudság a mosolygása ! 

Feladhatjátok már azt a csomót a postára!... 
(Végo követk.) 

SZALONIKI. 
A kelet mintha szakítani akarna eddigi tradi-

czióival, mintha már előre érezné a nyugati szo-

Fénykép után rajzolta Háry Gyula. 

kasok hatását, ezúttal pontosan betartotta a 
kitűzött határnapot és május hó 19-én csakugyan 
megnyílt a nemzetközi kereskedelemnek egy 
nagy fontosságú forgalmi útja, mely Közép-
Európát Szalon ikivei összeköti. E vasút meg­
nyílta ránk nézve már annál is nagyobb fontos­
ságú, mert első fő állomása Budapest, s igy a 
magyar kereskedelem és ipar a legtermészetesebb 
módon vonatik be a közvetlen keleti forgalomba. 
Kétségkívül nagy esemény ez, és eléggé sajná­
latos, hogy bár ennek bekövetkezését régen előre 
láthattuk, jóformán készületlenül találta iparos 
és kereskedői köreinket. Pedig ama fogadtatás 
után itólve, melyben a megnyitó vonat a Bal­
kán-félsziget egész területén részesült, azt le­
het következtetni, hogy kultur-munkára, gazda­
sági működésre szívesen látnak bennünket ott. 

S Z A L O N I K I : SZENT DEMETER DZSAMIA. 
röiiykép utaii rajzolta Háry Gyalu. 
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De ha már készületleniU talált is bennünket 
e gazdaságilag oly fontos esemény, annál jobban 
kell most törekedni e mulasztást lehetőleg helyre 
hozni. A közép-európai forgalom számára mi 
vagyunk geográfiai tekintetben, a legkedvezőbb 
helyen, csupán csekély éberségre van szükség, 
hogy a keleti forgalom nagyrészt általunk és ne 
a fejünk fölött eszközöltessék. 

Nem lehet azonban czélom ezúttal ama gaz­
dasági fontosságot részleteiben fejtegetni, mely-
lyel a Budapest és Szaloniki közötti vasút ránk 
nézve bir, hisz alig van Magyarországon gon­
dolkozó fő, ki ezt be ne látná, vagy kicsinylené, 
ezúttal csupán néhány szót akarok szólni ma­
gáról Szalonikiről, mely az imént megnyilt vas­
úti összeköttetésnek fő és végállomása. 

A szaloniki-i vilajetnek valamivel több mint 
60,000 lakosa van, kik között a törökök vagy 
katonák vagy hivatalnokok, a bolgárok földmi-
vesek, a görögök hajósok, kereskedők, a zsidók 
kereskedők, iparosok és napszámosok. Ez a vila­
jet az európai török birodalom egyik leggazda­
gabb vidéke. Sok dohány, búza, olajmag, selyem, 
gyapjú stb. terem benne, melylyel meglehetős 
nagy forgalmat érnek el. 

Szalonikinek magának mintegy 40 millió értékű 
idegen áru rakodik ki évenként kikötőjében, hol 
télen-nyáron folyton lehet vagy 60—70 vitorlás 
hajót, 6—8 gőzöst látni, melyek a rendes forga­
lom élénkségéről elég bő fogalmat nyújtanak. 
E város kereskedelmi fontosságáról különben 
már sokszor megemlékeztünk, ezúttal csak azt 
jegyezzük meg itt, hogy ipari tekintetben is 
folyton halad. Van Szalonikinek egész gyárvá­
rosa, több gőzmalma, köztük olyan, mely 16 pár 
kővel és 12 hengerrel dolgozik, az itteni malmok 
darájukat még nyugati országokba is exportál­
ják. Érdekes a pamutfonó gyár, melyben majd­
nem 500 spanyol-zsidó leány foglalkozik 2—300 
más munkás mellett. E fonógyár 28 géppel és 
7840 orsóval dolgozik. Megemlítendő még több 
szappangyár, szesz- és szőnyeg-gyár. A munkás 
nép többnyire oda való, a min különben nem 
kell csodálkozni, mert Szalonikiben nagy ipar­
iskola működik még Midhat pasa óta. Egy szó­
val a városban határozott kereskedelmi és ipari 
élet uralkodik szünet nélküli sürgés-forgással, 
bárhova tekintsen is a szem. 

A mi Szaloniki külső képét illeti, ha a keleti 
különleges hangulaton már átestünk, s csak hideg 
megfigyelést gyakorlunk az előttünk elterülő vá­
ros fölött, ugy aránylag igen rövidre szabhatjuk 
leírását. 

Szaloniki dísztelen nagy keleti város. Konstan­
tinápoly után a legtöbb lakója van, de alig talá­
lunk a Balkán-félszigeten hozzá mérten negyednyi 
nagyságú várost, mely külsőleg annyira hiányá­
val volna a nyugoti jellegnek, mint Szaloniki. 
A házak, majdnem kivétel nélkül favázas török 
épületek, szembeötlöleg elhanyagolt állapotban 
vannak, s kivéve a római korból maradt sok ro­
mot, sírkövet diadalívet és egyéb régiséget, alig 
akad valami, a mi benne nevezetes, felemlítésre 
méltó volna. Csak az óriási terjedelemben épült 
varfalakat, a fellegvárat, valamint a 30—40 török 
dzsamiát méltatja az utas némileg figyelmére. 

Szaloniki erődítését két főrészre kell osztani: 
a fellegvárra, mely a magaslatokat koronázza, 
s a hosszan elnyúló tornyos falra, mely az egész 
várost körülveszi. Vannak részek, melyek már 
első tekintetre is római építészek kezére vallanak, 
de a fennálló nagyobb rész már török-kori 
munka. Valaha nagyon megfelelhettek ezek az 
erődítések a védelmi harczokban; ma azonban 
gondolni sem lehet velők valami nagy ellent­
állásra. Az a csapat, mely a szárazföld felől meg 
tudja közelíteni a várost, az annak ura is. 

A vár a hosszú falakkal elég szép látványt 
nyújt akár a szárazföld, akár a tenger felől néz­
zük. A bizarr alkotású tornyok, a szögalakba 
futó erődítések, a melyek legtöbb helyen a díszt 
sem nélkülözik, a tornyos kapuk különös szép 
képet mutatnak. A szaloniki-i várnak öt nagy 
kapuja van, melyek közül a legkiválóbb a War-
daz-kapu. Képünk a szaloniki-i erődnek egy rész­
letét tünteti föl. 

A török mecsetek is föltűnnek nemcsak nagy 
számuk s magasba nyúló minaretjeik miatt, 
hanem azért is, mert többnyire nagy épületek. 
Meg kell azonban jegyezni, hogy alig van a 
török birodalomban város, melyben annyi ke­
resztény templomot alakítottak volna át mecsetté, 
mint itt; azt meg határozottan lehet állítani, 
hogy nincs sehol mecsetté alakított keresztény 
templom, melyben annyira meghagyták volna a 
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kereszténység jelvényeit, mint Szalonikiben. 
Első pillanatra alig hiszi a belépő, hogy moha­
medán mecsetben van. Mindenfelől keresztek 
látszanak. A falak ép úgy bővelkednek bennök, 
mint a kövezet márvány-koczkái. Csupán az 
oltár hiányzik s a szent képek helyét foglalják el 
a koránból vett mondások. De némely mecsetben 
még a szentképek is megmaradtak. 

Ámde tudni kell, hogy a szaloniki-i mecsetek­
ben nemcsak a mohamedánok végzik ájtatossá-
gukat, hanem bizonyos napokon, ünnepeken 
még keresztények is. A törökök ugyanis nem 
igen bántottak a keresztény templomokat az 
átalakítás alkalmával s a kriptákat is többnyire 
épségben hagyták. Az e kriptákban nyugvó 
szentekhez zarándokolnak el a keresztények 
imádkozni, s a törökök, kiket Európában any-
nyira vádolnak a vallási türelmetlenséggel, kész­
séggel engedik meg, hogy a keresztények az 
ő mecsetjükben viaszgyertyákat gyújthassanak 
szentjeik sírja fölött s ott imádkozzanak. E sorok 
irója három évvel ezelőtt látta, a mint a Szt.-
Demeter dzsamiában törökök és keresztények 
egyszerre végezték imádságukat. 

A sok templom közül ezúttal kettőt mutatunk 
be olvasóinknak. Az egyik törökök által épített 
mecset, melyet első tekintetre felismerhetni, a 
másik már keresztény templomból átalakított 
dzsámia. Ez volt valamikor a Szent-Györgynek 
szentelt keresztény székesegyház, most Orta-
Sultan-Ozman dzsamiának nevezik. Ez a mecset 
a meglevő összes szaloniki-i templomok között 
a legrégibb. Falai óriási vastagságúak s a kupo­
lák alakja nyolcz szögletü. E kupolák belülről 
is nyolcz mezőre vannak felosztva, melyek ékít­
ményekkel, rajzokkal, különösen igen régi mo­
zaik-munkákkal vannak ellátva. A mozaikot a 
törökök nem bántották, s egyesek igen jó álla­
potban maradtak meg, különösen azok, melyek 
nem ábrázolnak emberi alakokat, hanem deko­
ratív dolgok. 

Érdekes a Szt György dzsamiánál még az is, 
hogy itt mutogatják azt a márvány szószéket, 
melyről annak idején Szent Pál apostol tartotta 
szónoklatait a hivők előtt. Nehéz volna bebizo­
nyítani, vájjon csakugyan ez a szószék-e, vagy 
nem, annyi azonban bizonyos, hogy Szent Pál 
apostol nem csak levelet írt a Szaloniki-beliek-
hez, hanem tartózkodott is Szalonikiben, s tar­
tott is hitszónoklatokat itt. A szószék kétségkí­
vül igen régi keletű, s bár több helyen lényeges 
csorbát szenvedett, még az oldalain tisztán ki 
lehet venni relief-ékitményeit. o, A 

NAGY PÉTER ÉS MIKLÓS CZÁR. 
< tssip Subin után oroszból. 

Nagy Péternek Miklós czárban nem annyira 
lelke, mint inkább különezsóge, a legkisebb rész­
letekig észlelhető volt, s ha valaki magának azt 
a fáradságot veszi, hogy a ket fejedelem viselt 
dolgait egymással összehasonlítsa, múlhatatlanul 
el kell ismernie, miszerint mindketten nem a 
rajok nézve kellő időben jöttek a világra. 

Nagy Péter drasztikus ötletei Angliában senki­
nek sem tetszettek. Az angol udvar nagyon örült, 
midőn az éjszaki medvétől megszabadult és so­
káig megérezte a kellemetlen látogatás utóbajait. 
A czár kíséretében lévő orosz főurak nagyon 
zokon vették, midőn Somerville lord arra figyel­
meztette a császárt, hogy az angol udvar cselédei 
nem lévén rabszolgák, halálra sem ítélhetők 
azért, hogy a czár kedvencz majmát elverték, 
mivelhogy ez a khinai porczellán edényeket ae 
ablakon kihajigálta. Pedig Péter czár nem keve­
sebbet követelt, mint azt, hogy a merénylőket 
azonnal, és pedig az ő ablakai alatt akasz-
szák föl. 

Utóbb az orosz urak megszokták a czárral 
szemben is a bizalmas hangulatot, és ha a czár 
széles jó kedvében egymásután verte a falhoz a 
sok drága velenezei serlegeket, ők is megkísér­
tették ugyan a tiszteletteljes figyelmeztetést, 
mire azonban az lön a felelet, hogy az üres 
kancsók a fal helyett az ő fejeikhez repültek. 

— Nékem — monda Péter czár Colbourne 
lordnak, ki néki a teljes díszben ülésező Kings-
Benett tagjait megmutatta, — csak egy jogtudó­
som van otthon, de ezt is felakasztatom, mihelyt 
hazaérek. 

Miklós czár pedig nem kevesebb bonhommiá-
jával ama kívánságának adott kifejezést, hogy az 
esetre, ha a többi uralkodók is ugyanazt teszik : 
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ő valamennyi miniszterét felakasztatja, mert 
! szerinte minden belső viszálynak ós háborúknak 
; ők az okozói. 

A czárt Pál császár tragikus sorsa tette bús-
' komorrá és embergyűlölővé. Mindenkiben élete 
I ellen törő orgyilkost látott mindaddig, míg 

valamikópen az ellenkezőről meg nem győ­
ződött. 

Egy izben a franczia követ egy St.-Didier 
vicomte nevet viselő franczia főurat mutatott 
be Czarskoje-Szelóban a czárnak. St.-Didier fel­
tűnő szépségű ember volt, s finom, előkelő mo­
dorával az egész orosz főúri nővilágot meghódí­
totta. Mindenütt ő volt a nap hőse, 8 ha Szent 
Pétervárott valami különös elegáns, vagy válasz­
tékos tárgyat láttak, mindenki rámondta, hogy ezt 
bizonyára St.-Didier hozta magával. Az akkori­
ban még nem annyira zárkózott klubbokban 
mindenütt a híres franczia vendégnek jutott az 
első hely, s midőn néhány udvari bálban vala­
mennyi hajadon nagyherczegnö mindég csak 
St-Didier-vel akart tánczolni, az orosz urak 
majdnem kétségbe estek. 

Végre a czár, szokott szeszélyességével meg-
sokalta az idegen sikereit, s értésére adta Nessel-
rode grófnak, hogy szeretné, ha a franczia minél 
előbb elhagyná az országot. Ámde St.-Didier-nek 
esze ágában sem volt az elutazás, sőt a Newski-
Prospekten pompás palotát bérelve, azt fényesen 
berendezte és összes cselédségét Szent-Pétervárra 
hozatta Parisból. Az estélyek, ebédek, bálok, egy­
mást érték St.-Didier-nél, hol ennek valami ro­
kona, özvegy De la Boche Martignac herczegné 
vitte a háziasszonyi szerepet. 

A vicomte szórta az aranyat, s ha valamely 
orosz főúr, hogy elhomályosítsa, viszonzásul ki 
akart magáért tenni: bizonyos lehetett benne a 
világ, hogy St.-Didier legközelebb olyasmivel 
lepi meg vendégeit, a mire nem is gondoltak. 

Voronzov-Daskov herczeg, ki életének nagyobb 
részét Parisban töltötte, hova különcs tettei miatt 
minduntalan száműzték, belebolondult a még 
java korában lévő De la Koche-Martignac her-
czegnébe, és egy szép napon arra virradt a szt-
pétervári haute créme, hogy St-Didier most 
Voronzov-Daskov révén az egész orosz ariszto-
krácziával rokonságba kerül. 

De épen ez az eset ütötte ki a hordó fenekét. Mi­
dőn a czár megtudta, hogy Voronzov a franczia 
herczegné kezét megkérte: Konstantin nagyher-
czeg által, kinek a boldog vőlegény valamikor had­
segéde volt, kijelentette, hogy a házasságot még 
akkor sem engedi meg, ha a menyasszony a 
görög nem egyesült hitre áttérne. 

Mihelyt a vicomte erről értesült, rávette a 
herczegnét, hogy Szent-Pétervárról azonnal el­
távozva, még bucsulátogatásokat se tegyen az 
olyan embereknél, kik tulajdonképen valóságos 
rabszolgák. De la Boche-Martignac herczegné 
követte rokona tanácsát, és fejedelmi udvartar­
tásával együtt elutazott. 

St.-Didier előbbeni legény-életét folytatva, 
látszólag mit sem törődött ezzel a kudarczczal. 

A többek közt gyakran szokott Nariskin 
herczeg házánál megfordulni, hol a tündérszép-
ségü Olgának, a herczeg egyetlen leányának ud­
varolt. Arra senki sem gondolt, hogy St. Didier 
min töri a fejét, annál nagyobb volt a meg­
lepetés, midőn a vicomte szíve imádottjával 
a franczia követség kápolnájában titkon meg­
esküdve, Oroszországnak mindenkorra hátat for­
dított. 

Azt mondják, hogy a czár első dühében tett­
leg bántalmazta volna a franczia követet, ha 
Konstantin nagyherczeg véletlenül közbe nem 
lép. Nagyon valószínűnek tartják mindazok, kik 
Miklós czár hajthatatlan természetét ismerték, 
hogy a végzetes 1854-iki háború tán könnyeb­
ben lett volna elkerülhető, ha a Nariskin-St.-
Didier féle eset miatt a czár oly határtalan el­
lenszenvre nem gerjed minden franczia iránt. 
A párisi békekötés után St.-Didier vicomtesse 
meg akarta Szt-Pétervár közelében lakó szüleit 
látogatni, de a párisi orosz követség megtagadta 
útlevelének láttamozását, ós pedig felsőbb uta­
sításra, a miből kitűnik, hogy a czár még akkor 
sem felejtette el az állítólagos sérelmet, és St-
Didier csakis a czár halála után juthatott el is­
mét Oroszországba. 

Nagy Péter idejéből a most elmondott esethez 
majdnem hasonlót tudunk felmutatni, csakhogy 
akkoriban intés és tilalom helyett a bakó ját-

! szőtt közbe. 
A czár második nővére udvaránál két fiatal 

i svéd úrhölgy is volt, kik orosz hadi fogságba ju-
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tott atyjuk halála után Oroszországban ma­
radtak. 

Njörd Ella és Margit grófnők a nagyherczegnö 
unszolására áttértek a görög nem egyesült val­
lásra, mit Svédországban maradt rokonaik any-
nyira zokon vettek tőlük, hogy a két árváról 
többé még hallani sem akartak. 

A czár, kire különben a női bájak sohasem 
voltak valami különös hatással, erőnek erejével 
azt akarta, hogy a két udvarhölgyet csakis orosz 
főurak vegyék el, és e részben ki is szemelte az 
alkalmas egyéneket. 

Njörd Ellának Strogonov Alexei grófot, Mar­
gitnak pedig Luboskin Pláto-t szánta. A nagy­
herczegnö eleinte erélyesen tiltakozott az ellen, 
hogy védenczeinek akarata és hajlama tekintetbe 
nem vétetik, — s annyira vitte a dolgot, hogy 
a két orosz főúr minden további lépésről önként 
lemondott. Ámde a czár másképen fogta fel a 
dolgot; szerinte alattvalói neki minden tekintet­
ben vakon tartozván engedelmeskedni, arról 
többé szó sem lehetett, vajjou ínyére van-e vala­
kinek az, a mit ő parancsolt, vagy jónak talált. 
Ezek folytán Strogonovnak és Luboskinnak fej-
vesztés terhe alatt meghagyatott, hogy két nap 
alatt a nékiek szánt Njörd nővérekkel egybekel­
jenek; a nagyherczegnö pedig odautasíttatott, 
hogy nevezett udvarhölgyeit mennyasszonyi ru­
hában, egy bizonyos órában a templomba szál­
líttassa, hol a pópa készen várja az összeadandó 
párokat. 

Mindez oly titokban történt, hogy néhány em­
beren kívül senki sem tudott a dologról, söt 
maga a nagyherczegnö is jobbnak találta, ha mi­
nél kevesebben lesznek abba beavatva, a mi 
ellen most már tenni alig lehetett. 

Végre mégis tudtára kellett adni a czár szi­
gorú parancsát a szegény leányoknak, kiket az­
zal biztatott, hogy azon e'setre, ha férjeikkel nem 
lennének megelégedve, szókésre vagy válásra 
segédkezet fog nekik nyújtani. 

Strogonov óriási vagyonnal rendelkezett s arra 
szánta el magát, hogy az esküvő után a reá erő­
szakolt nőnek tökéletes szabadságot enged, míg 
a körülmények lehetővé nem teszik a végleges 
elválást; de Njörd Ella még erről sem akart 
hallani. Hasonlóképen nyilatkozott nővére, ki­
nek Luboskin szintén ily ajánlatot tett. 

Végre lejárt a kitűzött idő és a nagyherczegnö 
védenczeit tulajdon gyaloghintajában a tem­
plomba vitette. Koromsötét éjszaka volt, s mi­
dőn a menet a templomhoz ért, néhány lovas 
kíséretében a két vőlegény is megérkezett. 

A czár megbízottjai, három álarczos férfiú, köz­
vetlenül az oltár előtt foglaltak helyet. Vőfélyek 
vagy nyoszolyó leányok nem voltak jelen. A pópa 
először Luboskint akarta Njörd Margittal ösz-
szeadni, de midőn a leánynak az «igen» szót ki 
kellett volna mondani, a fátyola alatt készen 
tartott tőrt oly erővel döfte mellébe, hogy azon­
nal szörnyet halt. Hasonlót tett e pillanatban 
Njörd Ella, s így két menyasszony helyett két 
holttetemet vittek ki a templomból. 

Midőn a czárnak a borzasztó eseményt tud­
tára adták, forró lázba esett, és sokáig azt hit­
ték, hogy bele fog halni. A templom most is 
fennáll; benne látható az a sirkő, mely alatt a 
két Njörd nővér tetemei nyugosznak. 

Igaz ugyan, hogy Miklós czárnak voltak órái, 
a midőn nemcsak szelíd, de jószivü is tudott 
lenni: ámde meg olyankor is észre lehetett rajta 
venni, hogy ez nála csak kivételes állapot. 

Ellentmondást még akkor sem tűrt, midőn 
szándékolt cselekedetének rossz következmé­
nyeit, úgy szólván, kézzel foghatta volna, s ha 
elvétve sikerült is Őt valami nagyobb horderejű 
lépéstől visszatartani, annak mindenkor kerülő 
utakon kellett történnie. Élete utolsó évében 
rendkívüli búskomorság fogta el egész valóját. 
Senkivel sem akart érintkezni, s az uralkodó 
család tagjait is csak ugy fogadta némelykor, ha 
előre megígérték, hogy kérdéseket nem intéznek 
hozzá és semmit sem kérnek tőle. 

Lieven herczegnő volt az egyetlen nő, kivel 
gyakran nagyobb érdekű napi kérdésekről is be­
szélgetett. Előtte kijelentette, hogy csak két tet­
tét bánta meg az életben. Az egyik az volt, mi­
dőn a trónt elfoglalta, a második pedig, mikor 
1849. évben Ausztriát a hínárból kisegítette. 
«1854-ben, — monda a czár Lieven herczegnő-
nek — fel akartam a nemzet tetterejét ébreszteni 
s ha minden ugy történik, a hogy én akartam, 
és a miként remélnem lehetett: nem vettek 
volna rajtam erőt a nyugati hatalmasságok. 
Ausztria megbénított s ezzel hálálta meg önzés­

telen segítségemet, midőn a végelpusztulástól 
megmentettem*. 

Az 1854-iki eseményeket megelőző időszak tit­
kairól a fátyol még nem lebbent fel ugyan, de min­
den jel oda mutat, hogy ugyanazon hatalmas, 
de lelketlen párt unszolta Miklós czárt ama sze­
rencsétlen lépésre, mely jelenleg is uralja a 
helyzetet. 

Mind azok az egyének, kik akkoriban Orosz­
ország nevében a külföldön szerepeltek, sokkal 
csekélyebb benső értékkel birtak, sem hogy az 
események kezdeményezését keresztül vihették 
volna. 

Miklós czár rendes viszonyok közt soha sem 
lett volna hajlandó, hazáját valami kétes kime­
netelű vállalatban koczkára tenni; mert bár­
mily szigorúan ítéljenek is fölötte ellenségei, 
annyit el kell ismerniök felőle, hogy ő Orosz­
ország nagyságát önmagában érezte megtes­
tesülve. 

Nagy és számos hibáit részben vele született 
véralkatának, de leginkább haszonleső és önző 
környezetének kell bűnül felróni, melynek tagjai 
minden körülmények közt találtak rá utat és 
módot, hogy terveiket bármily nagy áldozatok 
árán is keresztül vihessék nála. 

EGY SORSJEGY. 
9672-dik szám. 

Regény egy kötetben. 

Irta VERNE GYULA. 
Francziából HUSZÁR IMRE, 

XVII . 

(Folytatás.) 

Krisztiánia Norvégiában nagy város, de Angol­
vagy Francziaországban meglehetősen kicsi vá­
ros volna. Ha annyi tűzvész nem dühöngött volna 
benne, most is olyan lenne, a milyennek a tizen­
egyedik században épült. Voltaképen a keletke­
zése csak 1624-re tehető, mikor Keresztély király 
újból felépítette. Ettől fogva hívják Krisztiániá­
nak királyi építőmestere tiszteletére; azelőtt 
Opsoleo volt a neve. Szabályosan épült város, 
széles, kietlen és egyenes utczákkal, fehér kő-
vagy vörös tógiaházakkal. Egy eléggé szép kert 
közepette a királyi palota emelkedik, az Oskarsz-
lot, nagy négyszögletes és styl nélküli kőtömeg, 
noha állítólag joniai stylben épült volna. Itt-
ott néhány templom tűnik elő, a melyeknek 
műremekei nem bpesek az ájtatoskodók figyel­
mét másfelé tereim. Van ezen kívül több köz­
épület és egy nagy kerek bazár, a melyben hazai 
és külföldi czikkeket árulnak. 

Egészben véve nincs a városon semmi külö­
nös. De a mit minden fenntartás nélkül lehet 
bámulni, az a város fekvése a különféle alakú 
hegyek közt, a melyek pompás keretet képeznek 
körüle. A gazdag és uj városnegyed a sikon te­
rül el, kissé hátrább egy kasbah-féle emelkedik 
rendetlen házaival, a melyekben a szegényebb 
néposztály élődik. Itt a fából és téglából épült 
kunyhók tarka szine inkább meglepi, mint gyö­
nyörködteti a szemet. 

Nem kell hinni, hogy a kasbah kifejezéshez 
csak az afrikai városoknak van joguk és hogy az 
nem alkalmazható egy éjszakeurópai városra. 
Nincs-e a krisztianiai kikötő szomszédságában 
tuniszi, marokkói és algiri városrész? És ha 
nincsenek is tunisziak, marokkóiak és algiriak, 
e városrészek vándor népessége sokkal különb 
amazoknál. 

Szóval Krisztiánia is festői látványt nyújt, 
mint minden város, a mely lábait a tengerben 
áztatja és fejét felemeli a zöldelő halmok szín­
vonaláig. Méltán lehet fjordját a nápolyi öbölhöz 
hasonlítani. Valamint Castellamare és Sorrento 
partjain, ugy itt is mindenütt nyaralókat és 
svájczi ízlésben épült házakat találunk félig 
eldugva a fenyőfák csaknem fekete lombjai közt, 
ama lenge párák közepette, melyek az éjszaki 
vidékek egyik jellemző sajátságát képezik. 

Hog Sylvius tehát valahára visszatért Krisz­
tiániába. Igaz, hogy visszatérése oly körülmé­
nyek közt történt, a melyet hirtelen félbeszakadt 
utazásakor nem láthatott előre. Sebaj! majd a 
jövő évben újra kezdi az utazását. E pillanatban 
csak Hanzen Huldáról és Joelről lehetett szó. 
Azért nem szállásolta be őket a saját házánál, 
mert két szobára lett volna szüksége elfogadá­
sukra. Pedig az öreg Fink es az öreg Kate bizo­

nyára szívesen látták volna őket. De nem volt 
idő megtenni a szükséges előkészületeket. A ta­
nár ennélfogva a Viktória szállodába vitte és a 
tulajdonos különös figyelmébe ajánlotta őket. 
Hog Sylvius képviselő ajánlata pedig olyan volt, 
a melyet figyelembe kellett venni. 

De midőn a tanár védenczei számára ép oly 
előzékenységet követelt, a müyenben őt magát 
részesítették volna, elmulasztotta a testvérek 
nevét megmondani. Czélszerünek tartotta meg­
őrizni Hanzen Joel, de főleg Hanzen Hulda in-
kognitóját. Tudjuk, mennyit emlegették a nevét, 
kilétének nyilvánosságra jutása oly feltűnést 
keltett volna, a mely az ifjú leányra nézve 
csakis kellemetlen lehetett. Jobb volt semmit se 
szólni arról, hogy'Krisztiániába érkezett. 

Megállapodtak abban, hogy Hog Sylvius csak 
másnap délelőtt tizenegy óra után, a reggelinél 
fogja viszontlátni a testvéreket. 

A tanárnak bizonyos dolgokat kellett elintéz­
nie, a melyek az egész reggelt igénybe veendik és 
csak aztán keresheti fel Huldát ós Joelt, de ezen­
túl nem hagyja el őket többé ós velük marad a 
sorshúzásig, a mely délutáni három órára volt 
kitűzve. 

Joel másnap reggel, mihelyt felkelt, azonnal 
a buga szobájába ment. Hulda már felöltözve 
várt rá. Kissé szórakoztatni akarván a leánykát, 
a kinek gondolatai ma még szomorúbbak lehet­
tek a szokottnál, Joel azt ajánlotta, hogy men­
jenek sétálni, mig a reggelizés ideje elérkezik. 
Hulda nem akarván bátyját megbántani, elfo­
gadta az ajánlatot és mindketten elindultak 
czél nélkül a városba. 

Vasárnap volt. Más északi városok szokásai­
val ellenkezőleg, a melynél fogva ünnep- és va­
sárnapokon mindig kevesebb ember jár az ut-
czákon, ezúttal mindenfelé nagy élénkség ural­
kodott. Nem csak hogy a városiak nem mentek 
falura, de még a környékbeliek is a városba 
csődültek. A Mjözen-tó melléki lóvonatu vasút, 
a mely a főváros környékén közvetíti a közleke­
dést, kénytelen volt külön vonatokat elindí­
tani. A krisztianiai iskolák népszerű sorsjá­
téka számtalan kíváncsit és érdekeltet csődített 
egybe. 

Következőleg temérdek ember járkált az ut-
czákon, teljes számú családok, sőt egész falvak 
lakossága jött azzal a titkos reménynyel, faq 
költségei nem fognak kárba veszni. Tessék csak 
elképzelni! Egy millió sorsjegy kelt el és hány 
derék ember térne haza sorsával megelégedet­
ten szerény soeterébe vagy goardjába, ha csak 
száz vagy kétszáz márkát nyerne is. 

Joel és Hulda, miután a fogadót elhagyták, 
mindenekelőtt lementek a rakpartokra, a melyek 
az öböl keleti oldalán nyúlnak el. Ezen a helyen 
a tolongás nem volt oly nagy, legfelebb a csap-
székekben, a hol a pálinka és sör özönlött a foly­
tonos szomjúság állapotában levő torkok üdí-
tésére. 

A két testvér a raktárak mellett, a hordósorok 
és mindenféle alakú ládák közt sétált, de figyel-
möket főleg a kikötött vagy távolabb horgonyozó 
hajók vontak magukra. Nem volt-e köztük né­
hány bergeni hajó is, a mely város kikötőjébe 
a Viken többé soha se fog visszatérni ? 

— Ole!. . . Szegény Ole ! suttogá Hulda. 
Joel el is vezette őt a rakpartokról és elindult 

vele a magasabban fekvő városrészek felé. 
Itt, az utczákon, a köztereken, az egyes cso­

portok közepette sok megjegyzést hallottak, a me­
lyek rájuk vonatkoztak. 

— Igen, — monda az egyik, — tízezer már­
kát ajánlottak a 9672 számú sorsjegyért. 

— Tízezerét? — viszonzá a másik. — Én 
húszezerről, sőt még többről hallottam. 

— Vanderbilt ur New-Yorkból harminczezret 
ajánlott. 

— Baring urak Londonból uegyvenezeret! 
— Rothschild urak Parisból hatvanezeret! 
Az olvasó tudja, mit kell tartania a túlzások­

ról. Ily fokozatos emelkedés mellett az ajánlott 
árak csakhamar felülmúlták volna a sorsjáték 
főnyereményének értékét 

De ha a hirhordók nem egyeztek meg a Han­
zen Huldának tett ajánlatok összegére nézve, a 
néptömeg teljesen egyetértett a drammeni uzso­
rás eljárásának minősítésében. 

— Milyen átkozott gazember ez a Sandgoist, 
a ki nem érzett szánalmat e szegény emberek 
iránt! 

— Oh! igen! jól ismerik őt a Telemarkban és 
nem ez volt a legelső gaztette! 

— Azt mondják, hogy nem birt tovább adni 

• " 
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az Ole Kamp sorsjegyén, miután drága árt fize­
tett érte. 

— Nem ! Senkinek se kellett többé. 
— Nem csoda! Hanzen Hulda kezei közt a 

sorsjegy jó volt. 
— Minden bizonynyal! Ellenben Sandgoist 

kezei közt többé semmit sem ér. 
— így van jól! Bárcsak a nyakán maradna 

és elvesztené a tizenötezer márkát, a melyet érte 
fizetett. 

— De hátha ez a gazember megnyeri a főnye­
reményt ? . . . 

— Ö ! . . . No még csak az kellene! 
— Ez aztán valódi igazságtalanság volna a 

sorstól. Hanem annyit mondhatok, hogy a sors­
húzásra ugyan el ne jöjjön ! 

— De ne ám ! mert pórul járhatna. 
Ebből állt a Sandgoistra vonatkozó vélemé­

nyek foglalata. Tudjuk egyébiránt, hogy akár 
óvatosságból, akár valamely más okból, nem 
szándékozott jelen lenni a sorshúzáson, miután 
azelőtt huszonnégy órával még Drammen-
ben volt. 

Hulda nagyon meg volt illetődve. Joel a húga 
karját reszketni érzé és gyorsan elvezette öt on­
nét, nem akarván többet hallani, mintha attól 
félt volna, hogy a nép közt található isme­
retlen barátaik megismerhetnék őket. 

Talán azt remélték, hogy Hog Sylviussal 
találkozni fognak a városban. Csalatkoz­
tak. De néhány véletlenül felkapott szóból 
megértették, hogy a közönség már tudo­
mással birt a tanár visszaérkezéséről. Heg­
gel óta látták őt nagyon sebesen járni-
kelni, mint olyan ember szokott, a kinek 
nincs ideje kérdezni, se felelni, majd a 
kikötőnél, majd a tengerészeti hivatal kö­
rül látták. 

Joel kétségkívül megtudakolhatta volna 
akárkitől, hol lakik Hog Sylvius. Min­
denki sietett volna őt odavezetni. De nem 
tette, nehogy szerénytelennek látszassék 
ós miután abban állapodtak meg, hogy a 
fogadóban fognak találkozni, jobbnak látta 
magát ehhez tartani. 

Fél tizenegy óra tájban Hulda arra kérte 
Joelt, hogy térjenek vissza a lakásukra. 
Nagyon fáradtnak érezte magát és a sürü 
megjegyzések, a melyek nevével összefüg­
gésben voltak, kinosan hatottak rá. 

Visszatértek tehát a Viktória szállodába 
Hulda azonnal felment a szobájába, ott 

akarván bevárni Hog Sylviust. 
Joel lenn maradt az olvasó teremben ós 

gepileg lapozgatta a krisztianiai hírlapokat. 
Egyszerre az arcza elsápadt, a szemei 

elhomályosultak s a hirlap kiesett a ke­
zéből. 

A «Morgen Blad« egyik számában a 
tengerészeti hírek közt a következő távira­
tot olvasta, a mely Newfoundlandból volt ^ 
keltezve: , 

«A Telegraph czimű aviso-hajó meg­
érkezvén a Viken elmerülósének vélt szín­
helyére, semmi nyomát se találta a hajó­
nak. A grönlandi partokon eszközölt nyo­
mozásai se vezettek eredményre. Ennélfogva 
bizonyosnak kell tartani, hogy a legénységből 
senki sem élte túl a katasztrófát.* 

(Folyt, köv.) 

A NŐK ELSŐ NEMZETKÖZI KONGRESSZUSA 
A magyar lapok legnagyobb része meg sem 

emlékezett arról az érdekes kongresszusról, 
mely a múlt húsvéti ünnepek alatt tartatott 
Washingtonban annak az emlékére, hogy Mrs. 
Stanton, a nőemanczipáczió világhírű bajnoka, 
epén negyven évvel ezelőtt szólalt fel először a 
nők szavazati joga érdekeben. 

A kongresszus a nagyszerű Albaugh opera­
házban tartatott meg óriási közönség jelenlété­
ben, mely közt csaknem minden nemzet ós 
minden faj képviselve volt. A karzatok, sőt a 
folyosók is folyvást zsúfolva voltak hallgatókkal. 
A kiválóbb tagok és küldöttek a színpadon fog­
laltak helyet, melyet zászlókkal s más díszítések­
kel fényes szalonná alakítottak át. A legtöbb 
szereplő hölgy fekete ruhát viselt; de különben 
mindenféle öltözet képviselve volt ott. Óriási vi­
rágcsoport közelében ott ült kiváló helyen a már 
/ 2 éves, de különben eléggé erőteljes és terme­
tes Mrs. Stanton, kit hivei lelkesülten a világ 
legjelesebb nőjének tartanak s kiről ismeretes 

dolog, hogy habár tömérdek gyűlésen vett részt, 
nagy tanulmányai közben (hiszen a latin és gö­
rög nyelvet is érti!) nemcsak háztartását vezeti 
kitűnően, de hét gyermekét is gondosan nevelte, 
ugy hogy kiskorukban még a gyűlések napján is 
maga fürösztötte és öltöztette őket. Különben 
Stanton asszony jó módban él és férje előkelő 
ügyvéd, ki a rabszolgaság megszüntetése körül 
nagy érdemeket szerzett. 

A gyűlés tagjai társadalmilag és felekezetileg a 
legkülönbözőbb elemekből állottak. A legtöbben, 
mint ez az angolszász faj domináló helyzeténél 
fogva természetes is, vallásos jelleget szeretné­
nek adni a mozgalomnak; de voltak materialis­
ták és szocziáldemokraták is nagy számmal. Az 
elnöki tisztet Anthony Susanne vitte, Mrs. Stan­
ton régi hü bajtársa. Sovány, de nemes arczu 
s puritán, egyszerű öltözetű nő ez, kiváló taní­
tónő ós kitűnő szónok. Egyik kiváló alakja volt 
a gyűlésnek Pundita Kamabai, egy fejedelmi vér­
ből származó indiai tudósnő, ki már régóla küzd 
a hazájabeli nők szomorú sorsának megváltoz­
tatása érdekében. Nevezetes alak volt Barton 
Klára, a veres-kereszt-egyesület egyik vezére, 
kinek egyszerű fekete ruháját tömérdek rendjel 
borította, melyeket a nómet-franczia háborúban, 
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a michigani erdöégésnél, a Missisippi áradásánál 
s más alkalmakkor kifejtett, valóban bámulato­
san nagyszabású és sikeres emberbaráti műkö­
désért kapott. Willard E. Francziska, a mérték­
letességi eszmék hires apostola, továbbá három 
lelkészi hivatalt viselő nő is nagy tiszteletnek 
örvendenek. Ezek egyike, Shaw Anna, ki még 
aránylag fiatal s igen csinos egyszerű fekete se­
lyem öltözetet visel, virág-vasárnapján tartott 
egyházi szónoklatával, melyben a jövő kor béke­
müveiről beszélt, valóságos eseményt idézett 
elő, ugy hogy beszédét minden nevezetesebb 
amerikai lap egész terjedelmében közölte, habár 
ugyanabban az órában egyszerre még 8 nő pré­
dikált Washington különböző templomaiban. 

A nagygyűlést ének és ima nyitotta meg. Az 
elnök szavai után mrs. Stanton szólt lelkesítőleg 
s azután különböző nemzetek képviselői mond­
ták el üdvözlő szavaikat, melyek közt Gripen-
bnrg bárónő Finnországból és Groth Magelsson 
Norvégiából, Veroque herczegnő Kréta szigetéről 
nagy tetszést arattak. Öt nyilvános ülésen s öt 
esti konferenczián tárgyalták az egyes kérdése­
ket. A tanácskozások tárgyai voltak: a szegény­
ügy, kórházak, mértékletesség, indiánok mun­
kája, női képzés, nőipar, erkölcsi helyzet s a nők 
politikai jogai. Minden tárgyról a világ összes 
nemzeteire kiterjedő adatokat gyűjtöttek össze s 

a továbbfejlesztés munkáját is megbeszélték. 
Végül egy 15 tagból álló nemzetközi női ta­
nácsot alakítottak Willard Francziska elnök­
lete alatt, melynek czólja volna fokozatosan ki­
eszközölni, hogy «a tudományok művelésére, 
theologiai,jogi, orvosi s más pályákra előkészítő 
iskolák a nők számára is teljesen szabaddá té­
tessenek s a nőknek az ipar minden ágában tér 
nyittassák; továbbá kieszközlendő, hogy a nök 
minden hivatási téren egyenlő munkáért egyenlő 
bért nyerjenek a férfiakkal s hogy a nők és fér­
fiakkal szemben egyenlő erkölcsi mértéket alkal­
mazzon a társadalom." 

Az ideális mozgalomnál mindenesetre dicsé­
retreméltó az, hogy a kongresszuson túlzások 
alig fordultak elő s kevesebb volt a panasz a 
férfiak ellen, mint a komoly törekvés, magukat 
a nőket nevelni és emelni. 

EGYVELEG. 
* Óriási régi kutat fedeztek fel a velenczei szent 

Márk-tér közepén. Minden jel azt mutatja, hogy ez 
a kut a 15-ik században romlott el s akkor a Lido 
partjáról hozott homokkal tömték be. 

* Az Eiffel-torony Parisban már a tervezett 
magasság egy harmadát tulhaladta a a július 14-iki 

nagy nemzeti ünnepen az eddig elért magas­
ságból tűzjátékot is fognak rendezni. 

* Fogadott látogatók. Az amerikai nagy 
városokban már több csinos, ügyes s elegáns 
modorú nő foglalkozik azzal, hogy fizetésért 
gazdag úrnők helyett udvariassági látogatá­
sokat tegyen. Az ily nők reggelenként meg­
látogatva klienseiket, átveszik tőlük a név­
sort a szükséges utasításokkal s azután korán 
körutat tesznek, hogy meghívókat kézbesít­
senek, üdvözlő vagy részvétnyilatkozatot át­
adjanak, stb. 

:: A bölények, az Egyesült-Államok prai-
riejének e hűes állatai, pár év óta már teljesen 
kipusztultnak látszottak. Közelebb azonban 
Texas állam félreeső részében még mintegy 
száz darabból álló csordát találtak. Állami 
intézkedés folytán ezeket az állatokat ügyes 
vadászok most egy kijelölt területre hajtották, 
hol épen ugy fogják őket őrizni, mint a litvá­
niai bölényeket. 

* Hétszáz európai éneklő madarat szál­
líttatott Oregonba néhány német telepítvényes 
s rögtön megérkezésük után alkalmas helyen 
szabadon bocsátották őket. Eeménylik, hogy 
ezek a madarak, köztük csalogányok, arany­
begyek s mások, nem lesznek oíy országos 
csapássá, mint a szintén Európából hozott ve­
rebek, melyek ma már Amerika egyes részei­
ben annyira elszaporodtak, hogy nagy költ­
séggel irtó háborút folytatnak ellenük. 

* A boycotting eljárásnak feltűnően durva 
módját alkalmazták Irlandban, Lixnau köz­
ségben, egy szegény árvaleánynyal szemben, 
kinek egyedüli «btíne» az volt, hogy atyja 
gyilkosait a törvényszéknek megnevezte. A 
bűnösök elítélése után Fitzmaurice Nóra a 
legelső vasárnap templomba menvén, az össze­
gyülekezettek, bár már a mise folyt, tüntetések, 
sőt fenyegetődzések között mindannyian egy­
szerre eltávoztak a templomból. 

* Negyven éves hírlapírói jubileumát 
ülte meg közelebb Walter József, a prágai 
«Bohemia» főszerkesztője. A jubileumban fel­

tűnő az a körülmény, hogy Walter ezt a hos?zu időt 
kizárólag ennél a lapnál töltötte. 

* Újságolvasás, mint keresetforrás. Bostonban 
a legelőkelőbb hölgyek szövetkezetbe lépve, közös 
újságolvasót tartanak. A megbízott nő köteles reg-
gelenkint minden számbavehető lapot figyelemmel 
elolvasni s bármely nevezetes társadwliui, politikai 
és irodalmi ujdonságr esetleg szükséges felvilá­
gosításokat összeszerezni. Délután a szövetségben 
álló nők egy külön e czélra bérelt csinos szalonban 
összegyűlnek, a hol az újságolvasó nő előadást tart s 
a kérdésekre felvilágosítást ad, ugy, hogy minden 
hölgy képes lesz este vendégeivel a legalaposabb és 
legérdekesebb módon társalkodni. Az újságolvasó 
nőnek igen szép fizetése van, de nagy műveltséget 
és pontosságot is követelnek tőle. 

;; Vilmos német császár kardjait a berlini mú­
zeumban helyezték el. Az öreg ur egész életében 
csak két kardot viselt, gyermekkardot 1810-től 
183-t-ig, s azután egy másikat, melyet Miklós orosz 
czártól kapott emlékül. Az osztrák és franczia had­
járatokban kivívott győzelmek helynevei e kardra 
mind bevésettek. 

* Természetes hólapdákat nagy számmal alkot 
a vihar Dakota és Wyoming prairiejein s különö­
sen a múlt télen tömérdek ily hólapdát lehetett 
látni, melyek folyvást gurulnak. A legtöbb — az 

iskolás fiuk lapdáihoz hasonlóan — csak narancs-
nagyságú, de voltak ágyúgolyóhoz hasonlóak és sok­
kal nagyobbak is. 
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Bövid idő múlva ismét egy fölemelő hazafias 
tüntetés színhelye lesz Budapest főváros. A «ma­
gyar szent korona legszebb gyöngyének», Fiú­
ménak polgárai június hó 29-én tömegesen za­
rándokolnak föl a magyar birodalom fővárosába, 
hogy Deák Ferencz mauzóleumában Fiume 
háladatosságának és hazafias érzületének jel­
képe gyanánt elhelyezzék azt a vert ezüstből ké­
szült műemléket, melynek rajza mai számunk­
ban látható. 

A készülő hazafias tün­
tetésnek politikai termé­
szetű előzményei vannak s 
alapjában tekintve a dol­
got, a «nemzet bölcsének» 
sírhelyére helyezendő ezüst 
koszorú egy lappangó kel­
lemetlen viszály kiegyenlí­
tésének engesztelő jelvénye 
is. S már csak ezért is jól 
választották meg derék fiu­
mei honfitársaink a helyet, 
a hová koszorújukat elhe­
lyezzék. 

Hol is volna annak jobb 
helye, mint ama nagy em­
ber sirja fölött, a ki oly 
bölcs mestere volt a politi­
kai viszályok kiegyenlíté­
sének ! 

Az előzmények röviden 
és tárgyilagosan a követ­
kezők. 

Fiume város és kerü­
lete, mely mindössze is 
alig foglal el több tért 
19 négyszögkilométernél, 
1868-ban hosszabb tárgya­
lások után mint «corpus 
separatum» közvetlenül az 
anyaországhoz ismét visz-
szacsatoltatott. A törvény 
azonban a város közigaz­
gatási viszonyait akkor vég­
leg nem rendezhette. Ez a 
rendezés későbbi időre tar­
tatott fönn s az 1868. 
XXX. t. ez. 66. szakasza 
szerint Magyarország, Hor­
vátország és Fiume közös 
megegyezésével volt vég­
rehajtandó, a mi azonban 
mind a mai napig nem 
sikerült. 

így került Fiume köz­
igazgatása provizóriumba, 
mely ugy a városi közigaz­
gatás, mint az egyház és 
iskola terén számos bi­
zonytalanságnak és súrló­
dásnak lett kutforrásává. 

A fiumei muniezipium-
ban mindazáltal a haza­
fias olasz elem, Fiume lakosságának művelt 
többsége, szívósan ragaszkodott mindig az anya­
országhoz és a magyar lobogóhoz. Egyszersmind 
azonban saját nyelvéhez és különös municzipális 
jogaihoz is, a melyekre a turbulens elemek és nem­
zetiségi izgatók fékentartása végett ezen exponált 
tengermelléki ponton ma is nagy szüksége van. 

Az egyensúlyt ily kényes helyzetben termé­
szetesen bajos mindig mozdulatlanul megtar­
tani. Egyes töredékek a municzipium számára 
sokszor szinte parlamenti jogokat követeltek. Az 
államhatalommal ismételve kisebb-nagyobb el­
lentétek állottak elő. A kik az ily ellentéteket 
elmérgesítsék, szintén nem hiányzottak. 

Fiume különben már régóta éles, sokszor he­
ves helyi pártelettel birt, mely a múltban is nem 
egyszer konfliktusokra vezetett. Ilyen eset történt 
ott a tanácsteremben 1692. nov. 9-én is, mikor 
GiambattiRta Fiorini fiumei patriczius a város 
jogainak heves védelmében kardot rántott és 
Pietro Paradisi császári sindacot nyílt ülésben 
levágta. 

Az elmúlt 1887. évben a fiumei közvéleményt 
az u. n. «Delta-ügy» háborgatta. Az állam 
ugyanis megvett egy Delta-alaku területet a 
Fiumara torkolatánál s azt farakodó hely gya-
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nánt alkalmazandó, a város egy részét átszelő 
vasút segélyével akarta összeköttetésbe hozni a 
vasúti állomással. (Azóta ez meg is történt.) 

Akkor azonban Fiúméban az volt a túlnyomó 
nézet, hogy a várost az átszelő rövid vasútvonal 
eltorzítja s hogy ezzel is a kormány Fiume mu­
niczipális jogait sértette volna meg. 

Hy előzmények után, izgatott hangulat mellett 
került a tanács elé Deák Ferencz szobrának le­
leplezési ügye is 1887. szept. 27-én. A muni­
czipium küldöttséget akart meneszteni a szobor 
leleplezéséhez ; de miután Ciotta János podestá 
beteg volt s a tíz kisorsolt küldött, jobbára az 
idő rövidsége miatt nem utazhatott s maga az 

indítványozó Adamich is megbetegedett: Fiume 
nem volt képviselve Deák Ferencz szobrának 
leleplezésénél. 

Ez nagyon feltűnt mindenütt. Némely magyar 
lapok hevesen kikeltek Fiume «háladatlansága és 
hazafiatlanságau ellen. Többen úgy tüntették föl 
a dolgot, hogy az anyaország és Fiume között 
teljes szakadás állott be. 

A nyilvános vita hangja azonban csakhamar 
előidézte az örvendetes visszahatást. Fiúméban 
maga a hazafias polgárság mozdult meg s 
Poschich András előkelő birtokos összehívására 

már 1887. okt. 9-én népes 
ós lelkes népgyűlés folyt 
le a fiumei Deák-szálló 
nagytermében, mely elnö­
kül Poschichot, alelnökül 
dr. Gelletich Miklóst, jegy­
zőül De Thian A. és Flet-
zer F., pénztárnokul pedig 
Slabus A. köztiszteletben 
álló fiumei polgárokat vá­
lasztotta meg. 

Ezen hazafias és lelkes 
gyűlés egymaga is elég til­
takozás volt a fiumeiekre 
halmozott vádak ellen. Még 
inkább az volt azonban 
ama szép kiáltvány, mely 
okt. 12-én a gyűlés megha­
gyásából Fiume polgárai­
hoz lőn intézve s mely a 
népet magát hivta fel, 
hogy Deák Ferencznek, 
Fiume barátjának, védel­
mezőjének és felszabadí­
tójának sírjára nemes ércz-
ből koszorút adjon, vagy­
is, hogy egy ilyenre ada­
kozzék. 

E ténynyel, — mint azt 
a fölhívás maga is mondja, 
— Fiume város lakossága 
törhetetlen politikai hűsé­
gének akar kifejezést adni 
s a lakosság hazaszeretetét 
hiyja föl az elkövetett hiba 
fényes jóvátételére. 

Az adakozás már a nép­
gyűlésen megindult, a hol 
néhány pillanat alatt 1010 
forint jött össze a polgárok 
adományaiból. A gazdag 
patricziustól és hajóbirto­
kostól le egészen a pacchi-
nóig és szegény halászig, 
mindenki elhozta a maga 
jutalékát s a gyüjtőbizott-
ság csakhamar ezrekkel 
rendelkezett. 

A télen át két fiumei 
szobrász készítette el a 
mintát, melynek mását ké­
pünk tünteti föl. A sas Fiu­
me város czímeréből van 

véve. Testét ezüst babérkoszorú környezi, melyről 
két szalag lóg alá a következő olasz fölirattal : 

Fénykép nt4n. 

«A F. DEÁK FIUME. » 

A vert ezüstből most készülő műemlék fehér 
márványpiedesztálon fog nyugodni, melynek kö­
zepét Fiume faragott czímere ékíti. Egyfejü sas, 
egyik lábával egy feldöntött urnán állva, mely a 
tengerbe ömlő Fiumara folyó jelképe. A sas feje 
fölött szalagos korona; a czimer alatt az «inde-
ficienter» jelige. 

S Fiume csakugyan törhetetlen és kifogyha­
tatlan a hazaszeretetben, melynek most ismét 
ragyogó és maradandó jelét készül adni. 

\ KENEDI GÉZA. 
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A NAP HATÁSA AZ ERDŐK FEJLŐDÉSÉRE. 
Midőn a természet, mindnyájunknak ez igazán 

őszinte barátja, még igen sok helyt szürke ru­
hában van, hívó, csalogató szavának ellent már 
akkor sem állhatunk, s szív-repesve örven­
dünk a gyep zöldülésének, a bükk- és gyertyánfa-
erdő rügyezésének. A tavasz első hírnöke, a szű­
zies hóvirág, a leánykökörcsiny, az illatos ibolya, 
kedvesen hirdetik, hogy itt van már a tavasz, és 
a nap melege mindenütt mosolygó életet fakaszt. 
A napsugár fokozódott melegével fejlődik a ter­
mészeti élet, de hanyatlásával napról-napra 
szemlélhetöbb lesz az erdőn, mezon, hegyen és 
völgyön a pihenés, az enyészet beköszöntése. 

Magasabb hegyek kiálló szikla-csúcsairól szem­
lelve az alattunk elterülő erdők felületét, feltéve, 
hogy a hegyoldal egész hosszában mindenütt 
egynemű fával van benőve és hogy egyenletesen 
lejtős, akkor látni fogjuk a létért való küzdelem 
nagyságát. Egy fatető sem akar hátra maradni 
évi fejlődésében, s ez az oka azután annak, hogy 
az erdő felszíne olyan látképet nyújt, mintha 
gondos és szerető kertész ollója nyesegetné, nyi-
rogatná. Egyik fa épen olyan magas, mint a 
másik, túlsúlyra egyik sem emelkedhetik, mert 
a közös erő győzedelmeskedik az egyesek ma­
gasba törekvő hajlama felett. De megváltozik a 
fenségesen gyönyörű látkép azonnal, mihelyest 
csak pár nyírfa kerül is a suttogó sugár feny­
vesek közé, mert azok dölyfösen jóval felülkere­
kednek koronájukkal az erdő szintáján, zsarnoki 
módon éreztetik hatalmukat a körülöttük cso­
portosuló fenyőkkel, felül felfogják a napot, 
alól elszívják a szomszédos fenyőfák élelmét, 
csak hogy az ö örökösen üres gyomruk ne szen­
vedjen. 

A már említett magasabb álláspontról szemlélve 
az erdőket, minden irányban csak az élet erős 
nyilatkozatát látjuk, a sűrű felszín eltakarja 
ama véghetetlen ellentétet, mely az erdő mélyé­
ben uralkodik. Az erdők mélyében mások a be­
nyomások is, kedély-állapotunk nyomott, mert 
belé kerültünk egy oly légkörbe, melynek nin­
csen változatossága, melynek egyhangúsága li-
dórczként nehezedik lelkünkre. A szürke homály, 
a növényi élet küzdelme eszünkbe juttatja nyár 
derekán is a mulandóságot, és érezzük a ben­
nünk véghez ment nagy átváltozást. De e nyo­
mott hangulat azonnal megszűnik, ha egy tisztás 
erdőhelyre jutunk, a hol szabadon szemlélhető 
pályafutásán a nap, a hol légyottot adnak egy­
másnak Flóra istenasszony mosolygó leánykái. 
Bent, az erdő átláthatatlan lomb-sátra alatt ott 
vannak a bokrok, a kisebb fák, a melyek szintén 
élni akarnak, de nem kapván meleg napsugarat, 
nedv-keringésök meglassul, ennek következtében 
beáll sinlődésök, mely pár esztendeig eltart, de 
elmaradhatatlan következménye mindenkor a 
halál. 

Sűrű fenyvesekben, a hol a nap akadályozva 
van életet keltő sugarait szétárasztani, ott a 
növényi élet nyilvánulása bámulatosan csekély. 
A talajban ugyan megvan az élet fejlődésének 
minden föltétele, még is sok helyütt még csak 
moh-szigetekkel sem találkozhatunk. Egyik fa 
dereka épen úgy, mint a másiké, a föld színétől 
fölfelé egyenlő távolságban mindenütt galytalan, 
csak ott kezdődik el a galy, a hol már a szabad 
világosság, a napsugár, bárha fogyatékosan, de í 
mégis éri. 

A ki figyelemmel kisért valaha egy csak 50— 
60 esztendős gyönyörűen felnőtt fenyves erdőt ! 
és összehasonlította egy 8—10 éves fiatalos, \ 
a talajt már egészen meghódított fenyvessel, | 
az előtt az első pillanatra szembe szökö lesz a j 
végtelen nagy különbség. Ott szabadon mozoghat ! 
az ember, ide behatolni teljes lehetetlen, csak 
arra alkalmas, hogy a súlyosan megsebzett, a ; 
halállal viaskodó vadakat elrejtse az üldöző va­
dászok elől. A sűrűbe menekülő vadat még a i 
legjobb kutya sem követi; de nem azért, mintha | 
talán féltené életét, hanem azért, mert a rend- ( 

kivüli törzs- és galy-sürűség akadályozza gyors j 
mozdulataiban és előhaladásában. A fiatal feny­
ves erdő élettől duzzadó sűrű gályáit egészen a I 
földre fekteti, és legalsó gályáit csak akkor veszti 
el, midőn már a fenyves erdő meglehetősen meg­
izmosodott. Egyik esztendőn elveszti legalsó 
gályáit, a másik és harmadik esztendőn az ezek 
után következőket, és így tovább. Megjegyzendő 
azonban itt az is, hogy mikor már a csemete-
erdő erdőszámba megy, akkor körülbelöl fáinak 
egy tized része már megsemmisült — kiszáradt, 
mert a talaj nem képes annyi táplálékot nyuj-

VASÁBNAPIÜJSÁG. 
tani, hogy minden egyes fácska fölnevelkedhet-

j nék. Itt is szemlélhetővé lesz amaz örök igaz­
ságot hirdető természeti törvény: hogy az 

j erősebb legyőzi a gyöngébbet. 
Minél kiterjedtebb valamely fának gyökér­

hálózata, annál több táplálékot vesz magához, 
ennélfogva élete jobban van biztosítva, mint 
annak a fának, a melynek gyökér-hálózata fo­
gyatékos és fejletlen. És e körülmény következ-

• menye a hátramaradás, a hátramaradás pedig 
mindenkor előhírnöke az enyészetnek. 

Magas hegyeken, magányosan álló fenyőfáknál 
szemlélhető legfelségesebben a nap sugarainak 
nagy hatása a fák életére. Ezek a fák emlékez­
tetnek a szénaboglyák alakjára, alól terjedelmes 

•ágakkal, melyek a leggyakrabban egészen a 
földre fekszenek, de fel a tető felé mindig kar-

j csúbbak lesznek. Kivétel nélkül valamennyinél 
| a napnak néző oldal és ennek ellenkezője bámu­

latos eltérést mutat. Méreteim szerint, ha a nap-
! nak néző oldalon nőtt galy mindjárt a föld felett 
I 120 centiméter volt, akkor az ellenkező oldalon 

a galyak hossza 60—70 centiméter közt válta­
kozott. E szabályt a törpe fák minden gályára 
lehet alkalmazni. Figyelemreméltó különben 
ama körülmény is, hogy ha a hegyek alantabb 
oldalain, vagy a völgyben a fák magassága 20— 
25 méter, akkor a negyeken ennek felét Tehet­
jük. Tapasztaltam magasabb hegyeken azt is, 
hogy sok fenyőfa csonka tetejű, mások fél ma­
gasságban eltöröttek, hanem azért daczolnak a 
halállal, mert gályáik évről-évre terjedelmeseb­
bek lesznek. 

A magas hegyeken rendesen nagyobb hó szo­
kott lenni, mint lent a völgyekben, az ottani 
fenyőfák gazdag galyzata mind felfogja a havat. 
Az ilyen fenyőfa úgy néz ki, mintha egy hó-gúla 
volna, melyen a hó, ha az idő enyhébb, félig 
jéggé változik és erősen oda fagy a fa gályáihoz. 
A nagy súly következtében a fiatal és hajlékony 
tető meghajlik, a bekövetkezett zivatarnak el-
lentállni képtelen — így a teteje letörik. 

Az erdő úgy darabonként, mint teljes állomá­
nyában kimondhatatlan nagy kíméletet kíván; 
de miután megkímélve nem lett, drágán kezdjük 
érezni az elkövetett hiba következményeit. Sok 
szabálytalanság követtetett el hazánkban a víz­
szabályozásnál; de az árviz-veszedelmeknek 
oka mégis legnagyobbrészt az erdőpusztításban 
van! Mert a nagy hó a kopár hegyen hirtelen 
elolvad, és miután nincs semmi akadály lefolyása 
útjában, egyszerre az Alföldre zúdul, a hol a 
Tiszának folyása össze sem. hasonlítható bereg-
ugocsamegyei sebes folyásával. 

Az erdőpusztításnak van még egy másik, szin-
j tén káros következménye, és ez az, hogy klima-
| tikus viszonyainkat egészen megváltoztatta, és 
í hogy ennek teljes igazságáról meggyőződjünk, 

elég, ha évről-évre kedvezőtlenebb tavaszi nap­
jainkra mutatunk. 

Vissza kell térnünk az őstermészeti törvények­
hez, komolyan és minden erőnkből hozzá kell 
látni a fásítás nagy munkájához, mert nem tud­
hatjuk, mit rejt magában a jövő méhe. Lehet, 
hogy az amerikai őserdők kiirtását — még mi, 
európaiak is jobban megérezzük. 

VIDONYJ JÓZSEF. 

A POROSZ RUHMESHALLE. 
Poroszország katonai dicsőségének emlékcsar­

noka, a berlini régi királyi fegyvertár (Zeughaus), 
önmagában is egyik legértékesebb alkotása a 
régi Berlinnek építészi tekintetben, a királyi 
kastély után. A kétszáz éves épületnek a porosz 
hadsereg pantheonjává való átalakítása eszméje 
azonban a legutóbbi háborúk idejében érett 
tetté, oly módon, hogy egyesítse magában a 
nagyszerű fegyvergyűjteményt, a hosszú száza­
dok folyamában kiküzdött porosz hadizsákmá­
nyokat, Poroszország uralkodói és hadvezérei 
emlékszobrait s ama történeti vonatkozású fal­
festményeket, melyek a brandenburgi ház múlt­
ját tüntetik fel. Az erre szükséges átalakítások 
gyorsan mentek végbe, s pár év múlva már meg­
nyílt a rendkívül érdekes hadi múzeum a nagy 
közönség számára is, s azóta leglelkesítöbb és 
tanulságosabb emléke Poroszország állami emel­
kedésének s azoknak a fényes haditényeknek, 
melyek ez emelkedéshez az alapot szolgáltatták. 

A királyi fegyver- vagy katonai szertár a trón­
örökösi palotával szemben emelkedik, ugyanott, 
a hol kis távolságra egymást érik Berlin legmo-
numentálisabb épületei: az egyetem, az opera-
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ház, odább a dom, a régi királyi kastély, lejebb 
az Unter den Linden hársfasorába torkolva á 
meghalt császár magánpalotája, előtte II. Frigyes 
lovagszobrával, mellette a királyi könyvtár, szem­
ben a festő-akadémia stb. Hatalmas előcsarnok 
vezet az emeletre, a lépcsőzetnél Begas alle»oriai 
domborműveivel, melyek a «Hadügy »-et és a 
«Tengerészet »-et ábrázolják, az udvaron franczia 
zászlókkal az első köztársaság idejéből s néhány 
ágyúval az 1870—71-diki hadjáratból. 

Négy gyönyörű falfestmény díszíti az uralko­
dók csarnokát: Wernertől Vilmos császárrá ko-
ronáztatása Versaillesban, ugyancsak tőle I. Fri­
gyes koronázása, Camphausentől «A sziléziai 
rendek hódolata Nagy Frigyes előtti), és Bleib-
treutól «Az 1813-diki önkéntesek szemléje III. 
Frigyes Vilmos általi) — utóbbi az elhunyt 
császár különös kegyeletének tárgya, mint min­
den, a mi atyjára emlékeztetett, úgy hogy a ki­
vitelnél is személyesen adta meg hozzá fontos 
utasításait. Köröskörül a teremben Poroszország 
utolsó hét uralkodójának mesteri kivitelű szobra 
melyekhez gazdag ornamentális dísz adja a hát­
teret. A vezérek csarnokában 32 hadvezér mell­
szobra van elhelyezve, de valamennyi jelesebb 
hadvezére a lefolyt századoknak itt lesz meg­
örökítve, azonkívül egész sor csatakép Porosz­
ország történetéből. 

Lenn a földszinten az ágyuk és tekhnikai hadi 
szerek, fennt a második emeleten a tulajdonké-
peni fegyvertár egészítik ki a gyűjteményt, mely-
lyel, különösen a fegyvermuzeum gazdagsága te­
kintetében, csak a bécsi arzenál versenyezhet. 
Ujabban ez az elhalt Frigyes Karoly herczeg 
nevezetes gyűjteményével is gyarapodott. Semmi 
sem tükrözheti hívebben vissza a porosz hadügy 
fejlődését minden fázisával, mint ezek a gyűj­
temények. Száz és száz hódított zászló, fegyver, 
katonai fölszerelés van dekoratív czélokra fel­
használva a falakon és a szögletekben s az elren­
dezés mindenütt szigorúan khronologikus rend­
ben van tartva. Az ágyúk osztálya a XVI. szá­
zad végétől a legutóbbi időkig tünteti fel a 
tüzérség fejlődését, a legjellemzetesebb darabok­
ban, melyek közt legrégibb egy egyszerű kurta 
cső kovácsolt vasból, a XIV. század utolsó tize­
deiből, különböző hátultöltők a XV. század ele­
jéről, egy kővető, melyet merész Károly 1477-ben 
a svájcziaktól foglalt, az első bronz-öntvények, 
elmésebbnél elmésebb régi konstrukcziók, díszes 
franczia ágyúk, képes ábrázolatokkal, s egy kis 
kézi ágyú 1594-ből, elefántcsonttal kirakott dí­
szes agygyal. A harczias XVII. századnak befo­
lyása s főleg Gusztáv Adolf hatása alatt lassan­
ként átalakult tábori lövegek mindinkább helyet 
adnak a tökéletesebb bronz-ágyúknak, javított 
czélzó készülékkel, majd ezeket is felváltják az 
első hátultöltők és vont csövű ágyúk, a Krupp-
féle öntött ágyú, az óriási ostrom-ágyúk, melyek 
az 1864, 1866, és 1870-diki véres csatákat el­
dönteni segítettek, sőt a léghajó-ágyúk is. 

Nevezetesek az ágyúk osztályával szemben az 
elfoglalt lobogók beláthatlan sorai s köztük azok, 
melyeket 1814-ben a párisi tüzérségi múzeum­
ból hoztak a csapatok magokkal; dán és holland 
tengeri lobogók; azután a bevett városok és erő­
dök kulcsai, így Metzéi; egy diadaloszlop mo­
dellje elfogott ágyukból. Domborművekben van­
nak kiállítva az 1864- és 66-diki csataterek, a 
franczia erődítések, modell-mintázatokban a hi-
dászati és mérnökkari tárgyak, a falakon pedig 
I. Frigyes Vilmos gránátosainak életnagyságú 
arczképei, köztük egy óriásé az óriások közt, 
Henrichsohn Jónásé Norvégiából, a kinek test-

i hossza teljes hat láb kilencz hüvelyket tett ki s 
mellette a csak egy hüvelykkel alacsonyabb ir 
születésű Kirkland Jakabé. 

A tulajdonképeni kézi fegyverek gyűjteménye 
nyugati és keleti fegyverekre oszlik. Ez utóbbiak 
közt van az a lánczból sodrott ing, melynek 

: minden négyszög-deczimétere majd háromezer 
lánczszemböl áll. Ez az osztály is időrendben 
van csoportosítva s a legrégibb baltákkal, kar­
dokkal és sisakokkal kezdődik, melyeket a re-
naissance művészi pengéi és markolatai követ-

! nek, karcsú toledoi tőrök, lándsák, buzogányok, 
| a Hohenzollern-ház eredeti fegyverzetei, min* 

p. o. I. Joachim választófejedelemé. Pánczélok, 
mellvértek, a nehéz lovasság felszerelései, s a 
puskák minden typusai, a kovás, kerekes puskák, 
az első hátultöltő 1540-ből. Érdekesen nyomoz­
hatni, mint szorítja ki lassanként a szurony a 
pikát, az uj závárzatok a vas töltény-vesszőt, 
mint kezdődik el idővel a hadsereg egyenruha-
zása, a katonai fegyelem szigorításával egyido-
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ben. Egy-egy sipka, ruházati darab, Poroszország 
három első királya idejéből; a köztársaság phry-
giai sipkái és a konzulság korabeli féldandárok 
lobogói, a franczia díszkardok a nagy nemzeti 
szabadságharczból, Napóleon kalapja, rendjele, 
pisztolya, a kard és lant költője, Korner irónja, 
Blücher szemüvege és I. Sándor czár rendjele, 
ü l . Frigyes Vilmos kardjai, s Vilmos császár 
gyermek-korabeli puskája. De nemcsak a porosz 
hadsereg legapróbb felszerelési tárgyai találha­
tók itt, hanem az angol, orosz és osztrák csapa­
tok egyenruházatai is a század első feléből. 

Bánk nézve ez utóbbiak persze különösképen 
is érdekesek lehetnek. 

Már szinte csak álomban emlékezünk a vesz-
szős puskák, fehér szíjak és kapszlihüvelyek 
boldog korszakára, mikor még nem volt dualisz­
tikus hadsereg, csupa meglett férfi- arczok tekin­
tettek ki marczonán a glédából s az osztrák 
császár katonája háborítatlanul nevelkedhetett 
abban a régi jó, kipróbált hagyományos szel­
lemben, mely mai napság újra feljár kisérteni. 
Persze a fehér waffenrockból kiporolták a bécsi 
meszet, a rostock beletört a puskacsőbe, s a sza­
kállas vén legényeket minden három évben meg-
megujuló csupa suhancz-arczok váltják föl, a kik 
részére a fő-fő gombtervelők is uj divatot talál­
tak fel. Ha ma a tandíjmentes bölcsészből lett 
államköltséges önkéntes kehes mellére rákerűi 
valahonnan ezrede raktárából a sárga pitykés 
fehér kabát, töredezett szíjakkal, rajta ragad a 
gúnynév, hogy «depó» — s bizonyos kicsinylés­
sel tekintenek rá kollegái. A század legöregebb 
katonája sem tudja kifuridálni, bárhogyan töri is a 
fejét rajta, hogy micsodás egy lebbentyü az, a mi, 
ha a tenyérrel rálapítanak, olyan fehér port ver fel, 
mint egy lisztes zsák, és mi az a tisztító szer, a 
mely a kaszárnya-reglama szerint elő van írva 
a fehér szij puczolására. 

Érdekes története van különben a hadseregek 
ruházkodásának mindig és mindenütt, s a taka­
rékossági, fizikai és hadászati szempontok mér­
legelése sok fejtörésre ad okot az intéző köröknél, 
melyeknek egész passziója az örökös tervelgetés és 
kombinálás. A ruha szine ne szolgáljon könnyű 
czélpontul az ellenség fegyverének, szabása ne 
akadályozza a minél szabadabb mozgást, ol­
csó is, jó is, szép is legyen s mindenek­
felett sok helyet se foglaljon a podgyászban, 
mert hisz a katonánál is életelv, hogy: «omnia 
mea mecum porton. Néha talán csak egy gomb 
forog kérdésben, de az az egyetlen gomb is a 
delegácziók serpenyőjén milliókat nyomhat. 

Mem csoda, hogy a hadsereg ruházkodásának 
gyakorlatisága még ma is sok kisérelgetés tárgya 
s egyetlen államról sem lehet elmondani, hogy e 
tekintetben bevégzett és tulszárnyalhatatlan 
eredményeket ért volna el. A berlini Buhmes-
halle talán egész Európában legteljesebb gyűjte­
ményét adja az európai hadseregek egyenruhá-
zatainak és fölszereléseinek is mert Németország, 
mely hadseregére legtöbbet áldoz, itt is elöljár s 
képünk csak rövid huszonöt év alatt is számos 
példáját mutatja be a porosz hadsereg felszerelé­
sének e század első negyedéből. Ott áll szélről az 
1800-beli vértes/lovas-tüzér és gárda-tiszt, majd 
az 1808-tól 1814-ig terjedő időszakból látunk a 
középen dragonyost, vadásztisztet, vértest, uhlá-
nust, karabélyost s végűi 1825-beli muskétást 
és huszárt. Franczia, magyar, lengyel, német 
motívumokat tüntetnek fel ezek a különböző 
ruházatok. 

ADALÉK A MONOSTORI CSATA LEÍRÁSÁHOZ. 
— Egy kis helyreigazítás. — 

Id. Görgey István «Élmények és benyomá­
soki) czimü könyvében a 3-ik kötet 8-ik lapján, 
a hol leirja a július 2-án a monostori sánczok-
nál lefolyt küzdelmet, és oda ér, hogy a tüzérek 
a hátráló honvédekre lőttek, utólag oda teszi, 
hogy: «A tüzér-tiszt, ki parancsra e kétUövést 
adatta, ma is él közöttünk: Apáthi István egye­
temi tanár és országgyűlési képviselő.» 

A dolog szórói-szóra így történt: 
Az ácsi erdő és a monostori sánczok közt, mi­

dőn a szétrobbant honvédekkel húzódtunk vissza, 
mi, a VHI-ik lovasüteg, mely elébb Buda bevé­
teléig Kmetthy alatt rV-ik lovasüteg nevet viselt 
Faváry parancsnoksága alatt, — beértünk a 
két sáncz közti térségre s épen lemozdonyozni 
akartunk, midőn Görgey Arthur maga szemé­
lyesen, veres, aranyos attilában, fején kalappal, 

A POROSZ HADSEREG EGYENRUHÁZATA E SZÁZAD ELEJÉN. 

mely mellett karhosszúságú nagy, fehér strucz-
toll lógott, hozzám vágtat, és mivel Kelemen had­
nagy, kinek lovát még az erdő előtt megsebezték, 
gyalog volt, engem, az üteg legszélén álló tűzmes­
tert leparancsolt a Duna szélire, a nagy homo­
kos part alá. Én vettem az 5-ik és 6-ik ágyút, 
és kissé hátrább menve, leereszkedtem. Leérve, 
mellém rúgtatott Psotta ezredesünk és piszto­
lyát a tokból kihúzva lassú szóval parancsolta, 
hogy töltessek kartácsra. — «Kartácsra tölts!» 
— «Lövessen az ott hömpölygő honvédekbe!» — 
«Irányozz! Tűz!». — Az 5-ik ágyú tizedese, ha 
jól emlékszem (de nem állítom biztosan) Láng 
Henrik, bele lőtt rézsút a nagy partba babra, — 
a 6-ik ágyú tizedese, Sébián Pali pedig egy, a 
hátráló honvédektől beljebb a vizbe elsülyedt, 
de jól kiálló dereglyébe. Psotta ezredes úr má­
sodszor is lövetett a honvédekre, a kik szüntelen 
ordítoztak: «Ne lőjjetek tüzérek! Honvédek 
vagyunk •!» 

Erre a honvédek megfordultak, és éktelen 
lárma, puska-ropogás közt neki mentek a dom­
bon puskázó ellenségnek. 

Míg ez a néhány percznyi küzdelem folyt: 
Görgey Arthur tábornok fent állt a nagy-mar­
ton, körülbelöl fele távolán köztünk és a hon­
védek közti térségnek, kezében kivont karddal 
vezényelve egy ujabban jött zászlóaljat. Mivel 
az osztrák puska-golyók egészen hozzánkig el­
csapkodtak : még megjegyeztem Psotta ezredes 
urnák: «Miféle ruha az a tábornok úron? Kár 
neki magát úgy kitenni az ellenség czélpontjá-
nak!» — Soha sem az előtt, sem azután őt ilyen 
ruhában nem láttam, hanem télen a vidra-bőr 
bekecsében, nyáron egyszerű honvéd-attilában: 
— Görgey Istvánt is jól ismertem, Schwechattól 
Világosig. Tán emlékszik még Mezö-Kövesdre. 
Az az egy ágyú, a melyik ott maradt és lőtt, 
míg a vasasok alig néhány lépésre jöttek, s míg 
a huszárok kivágták Kmetthy, Mezey, Lórenczy 
vezetése alatt: szintén ez a 6-ik ágyú volt, a 
melyiket az ütegben csámpásoknak hívták, mert 
a legkisebb tüzér, Zemplényi csak 15, a legöre­
gebb pedig 18 éves volt. 

A monostori sánczoktól átvitték ütegünket az 
oroszok ellen, hol egész sötét estig tartottuk 
magunkat egy rakás orosz ágyú ellen. Láttam a 
tábornokot, midőn véresen visszajött, feje keresz­
tül kötve egy fehér apró pettyes kék selyem ken­
dővel, melyre rá húzta nagyocska szélű ka­
lapját. 

Hát hol volt itt Apáthy úr ? — Kérdezze meg 
ön Görgey Arthur urat, bizonyosan mellettem 
fog tanúskodni. Azt elhiszem, hogy egyetemi 
tanár, azt is, hogy ha kedve telik benne, hát j 
országgyűlési képviselő, de hogy vélem valaha 
mint tüzérrel, vagy az üteggel rendelkezett volna, 
nem bizonyíthatom. Azon az egész napon Havas 
Ferencz századoson kívül senki más nem ren­
delkezett az üteggel, mint kétszer a tábornok 
Görgey és egész nap a körültünk lévő Psotta 
ezredes. 

Hogy Görgey István úr két lövést hallott, 
azon nem lehet csodálkozni, maga mondja, 
hogy előttünk állt és mindenik lövés egyszerre 
dördült, de csodálkozom azon, hogy Apáthy úr 
helyre nem igazította. Meglehet, hogy ott volt 
valahol a tábornok körül szolgálaton, vagy tán 
nyargoncz-tiszt volt, tehát jelen volt, de nekünk 
nem parancsolt és lent a mars alatt sem volt. 

Bocsásson meg Görgey István úr, ha e sorok­
ban helyreigazítottam ezt az egy dolgot, a mit en 
tudhatok legjobban és a tábornok. Mi, dii mino-
rum gentium, nem kívánhatjuk, hogy nevünk a 
pantheon nedves falán felróva penészedjék; de 
kérem, mi ettük a forró kását, hát legalább ne 
mondhassa más, hogy neki égette meg a száját. 

Még egy pár szót bátorkodom ide irni, és azzal 
rüekvárts-konczentrirozom magam. 

• Bátyám azt hivé, hogy az én zászlóaljam is 
ama nyüzsgő tömeg közé keveredett, és megvil­
lant fejében a gondolat: hátha az az ágyú, mely 
a jövő pillanatban megdördül — engem, tulajdon 
öcscsét is le talál teríteni; azonban telt a 
perez, nőtt a veszély — és a «haza minden 
előtt.» 

Nagyon szépen van ez leírva, még a klassziku­
sokban sem lehet szebben a testvéri szeretet és a 
veszélyben forgó haza közti párhuzamot ily rö­
vidséggel, mégis oly meghatóan előadva felta­
lálni. De hát először is nem esett meg az a dolog 
olyan akadémikus nyugodtsággal. Igen, én lát­
tam, én erősítem, hogy a tábornok a legnagyobb 
veszélyben, borzasztó puskatűzbe előrenyargalva 
mindent elkövetett, hogy a szegény összegomo-
lyodott honvédeket előre tuszkolhassa, és miután 
ez nem ment, (mintha most is látnám), lováról 
féloldalt fordulva, kardjával dühösen hadonászva 
adott jelt az ágyúlövésre; tehát ez emoczióban a 
hazára tán nem is ért rá gondolni; másodszor 
én jobban ismerem a tábornokot, mint Görgey 
István úr, mert ö nagyon közelből látta; de én, 
kicsi, piczi, igénytelen tüzérecske létemre egy 
nekem olyan végtelen távoli nagyságban tetsző, 
oly nevezetes embert, a kivel tíz hó alatt annyi 
csatában, annyi nyomorúság közt találkoztam, a 
ki előtt magát nem kellett a testvéri szeretet 
gyöngédségébe burkolva mutatnia, hanem csak 
a tábornoki arczképében: azt hiszem, jobban 
észleltem; féltem is tőle jobban, mint egy egész 
osztrák hadseregtől, mikor felém vágtatva szem­
üvegén keresztül rám nézett. Én azt hiszem, 
akkor, mikor nekem azt parancsolta, hogy lőjjek, 
hát sem öcscsére, sem én rám, sem Psottára, 
sem a hazára nem gondolt, hanem csak arra, 
hogy a monostori hegyet vissza kell venni. És ez 
jól is volt úgy, épen a legjobb perezben történtek 
a lövések; kárt alig is ejtettek a honvédekben, 
hanem a kartács-golyók recsegése, és az a nagy 
püffenés, a mit az ágyú elkövet, megtették sike­
res hatásukat. TT „ 

V. F. 
volt honvédtüzér. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Benczúr történeti festménye. Budapest fővárosa 

tudvalevőleg Benczúr Gyulát bizta meg, hogy Buda­
vár megvételének kétszázados évfordulója alkalmá­
ból a nevezetes történeti eseményről megfelelő ké­
pet fessen. Benczúr hozzá is fogott a munkához, de 
a kompoziczió, a tárgy természeténél és nehézségénél 
fogva, külső méreteiben sokkal nagyobbnak, kivitel 
tekintetében is nehezebbnek bizonyult, mint eleinte 
hitték. Gerlóczy Károly alpolgármester elnöklete 
alatt a napokban egy bizottság megnézte a készülő 
művet, hogy tapasztalatai után tegyen javaslatot a 
tiszteletdíj fölemelésére. A művész azt a momen­
tumot vetette vászonra, mikor a vár megvétele után 
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lothringeni Károly bevonul a várba. A győztes lot-
haringiai mellett vannak a bajor és brandenburgi 
herczegek, Batthyány Ádám és Esterházy grófok, 
továbbá magyar, bajor, brandenburgi vitézek, sebe­
sültek halottak, ez utóbbiak között Abdurrahman 
pasa impozáns alakja. Legelői jobbra egy daliás ma­
gyar kürtös, lóháton ülve, erősen fújja a trombitáját. 
Balfelől foglyokat, asszonyokat vezetnek le a várból. 
A háttérben a várfalak és a budai hegyek láthatók. 
Az egész kép megkapónak Ígérkezik. A művésznek 
minden egyes ruházati, felszerelési és fegyverdarabot, 
minden portrait-t külön kell felkutatni, megszerezni 
és a megfelelő modellek megszerzése sem könnyű 
feladat. 

Százszorszépek az egyházi költészet mezejé­
ről, összeválogatta s koszorúba fűzte Babik József I 
miskolczi segédlelkész. Megjelent Miskolczon, ára ! 
1 frt 40 kr. A hazai katli. egyházi költészet gyűjte- I 
menye ez. Az anthologiák nagy száma ezeket mel- j 
lőzte, Babik pedig most 4-70 lapra terjedő kötetet 
ad belőlük, a hitélet és erkölcsi rendszer főbb moz- | 
zanatai szerint csoportosítva. Czuczor Gergely, Tar­
kányi, Pájer, Sujánszky, Mindszenthy Gedeon, Vörös­
marty, Ábrányi Emil költeményei teszik a gyűjte­
mény nagyobb részét. Babik József egyszersmind 
megrendelési felhívást is bocsátott ki egyházi beszé­
deire 1 frt 20 krjával. 

A nő tényleges rendeltetése, tanulmány, irta 
egy diplomata, fordította Feleki József. Ez a czíme 
egy Pakson megjelent kötetnek, mely a női közön­
ségnek van szánva, olvasmányul és buzdításul, mert 
tartalma fele a nő családi és társ adalmi kötelességeit 
sorolja föl, s egyes példákkal is illusztrálja a női 
életet (igy Mária Teréziát is feltünteti mint ural­
kodónőt és anyát), második fele pedig különböző 
irodalmakból és költőkből állít össze szemelvénye­
ket, melyek mind a nőkről szólnak vagy őket ma­
gasztalják. Ezt a szerző megtoldotta a magyar iro­
dalomból vett idézetekkel is. A könyv a fordító 
sajátja, ára 1 forint s megrendelhető nála, Foktűn, 
Pestmegyében. 

Politikai röpirat. Az Athenaeum nyomdáját 
tA bécsi kapituláczió* czimen röpirat hagyta el, 
mely éles ítélettel tárgyalja a külügyi politikát, s 
érdekesen állítja föl a politkai kérdéseket, főkép a 
mi Oroszországhoz való viszonyunkat illeti, mert 
nem kevesebbet mond, mint hogy monarkhiánk föl 
fogja áldozni Bulgáriát, hogy megtarthassa Bosniát 
és tovább haladhasson a Balkán-félszigeten, Szaloni-
kiig. A röpirat szerzőjének neve nincs kitéve ; a czim-
lap szerint, ir ta: az «Alkotmányos titkok», «Az 
orosz invázió veszélye,» stb. röpiratok szerzője, me­
lyekkel annak idejében eleget foglalkozott a sajtó. 
Egyik jó tollú publiczistánk rejlik e röpiratok mö­
gött, ki ezúttal a válságos helyzetre mutat rá, s már 
is azt hirdeti, hogy Bécsben kapituláltak Oroszország 
előtt. Múlt év deczemberébcn határozták el, hogy az 1 
orosz mozgósítást hasonló lépéssel nem viszonozzák. I 
Végül Magyarországhoz fordul, hogy a közvélemény 
egész súlyával akadályozza meg a bolgár-bosnyák • 
alkut. A politikával foglalkozók érdeklődve olvashat­
ják a röpiratot. Ára 1 frt 50 kr. 

A freskók a czíme a Singer és Wolfner-féle '< 
• Egyetemes Begénytár* legújabb köteteiben meg 
jelent regénynek. Egy szellemes és széptollú angol 
írónő, Ouida műve, Fái Béla jó fordításában. A re­
gény levelekben van írva s Olaszország a színhelye. 
Ara csinos kötésben 50 kr. 

Vas Gereben összes munkáiból Mehner Vilmos 
egyszerre tizenkét füzetet bocsátott közre, s ezekkel 
a vállalatból már 52 füzet jelent meg, a mi hat köte­
tet tesz. Az uj füzetek az «Egy alispán*, tA garasos 
arisztokráczia» czimű regényeket és több elbeszélést 
közölnek, minden füzetben Gyulai László számos 
illusztrácziójával. Egy füzet ára 25 kr. 

Kereskedelmi számtan jelent meg Kolozsvártt, 
Lehniann és Baldi kiadásában. A középfokú keres­
kedelmi iskolák (akadémiák) második és harmadik j 
osztálya számára van irva, a legújabb miniszteri 
tanterv alapján. Szerzője dr. Veress Vilmos, a kolozs- i 
vári kereskedelmi akadémia tanára. Kereskedelmi 
szakoktatásunk nagyot haladt, sokkal inkább, mint 
a szakirodalom fejlődése. Veress könyve hézag be­
töltésére van hivatva, mert a kereskedelmi számtan 
tanítására ez az első könyv magyarul. Ára 1 forint 
20 krajczár. 

Folyóiratok. A .Hazánk* történeti közlöny má­
jusi füzetében Némethy Lajos a budai Krisztina­
város történetét vázolja ; Waltherr Imre naplója és 
Szalay József följegyzései a szabadságharczra vonat­
kozó adatokat bővítik. HŐke Lajos folytatja t Nap­
jaink történetét.; Abafi Lajos szerkesztő egy zalai 
hazafias fölhívást közöl 1849-ből, Gergely Sámuel 

egy katona múlt századi levelét, Lehoczky Tivadar 
pedig Mészáros Lázár hadügyminiszter több levelét 
Beregmegyéhez. A szabadságharczra vonatkozó ada­
lékok közt találjuk Szemere Bertalan 1849. július 
havában kelt levelét Kossuth Lajoshoz, a mellett 
emelvén föl szavát, hogy egyezzék meg Görgeyvel. — 
A Figyelő irodalomtörténeti közlönyben dr. Vali 
Béla, Lázár Emil, Hantz Jenő, Csaplár Benedek meg­
kezdett dolgozatokat folytatnak. Majd polémia kö­
vetkezik Kulcsár Endre és Zoványi Jenő közt, végül 
Szinnyei József irodalomtörténeti repertóriuma. 

A nemzeti színház május 26 ikán egy kis német 
vígjátékot és egy olasz drámát hozott szinre. A ne­
hézkes vígjáték czíme «Négy szem közt» (irta Fulda 
Lajos, fordította Adorján Sándor), a könnyű dráma 
pedig 'Mindennapi történet*, irta Costetti, fordította 
Radó Antal. A bemutató előadást nem nagy közön­
ség nézte s a hatás is közepes. 

A 'Négy szem közt* tárgya az, hogy egy fiatal 
házaspár első estéjére várja a vendégeket. Várakozás 
közbeii a férj dicséri a háziasságot, szemére veti 
feleségének, hogy színházba, látogatóba, hangver­
senyre jár s nem él az otthonnak. A vendégek még 
mindig késnek. A férj csúfolja az érkezendő vendé­
geket, nevetségessé teszi feleségének egy udvarlóját, 
majd a multak emlékeit idézik föl s ezen rendkívül 
elérzékenyednek. Ugy, hogy végre a feleség is azt 
kívánja, vajha a hivott vendégek meg se érkeznének. 
Ekkor sül ki, hogy az öreg családi szolga a zsebében 
felejtette a meghívókat s tulaj donkép nem is fog el­
jönni senki. Férj és feleség boldogan egymás nya­
kába borulnak s négyszemközt maradnak. A fiatal 
házaspárt Benedek és G. Csillag Teréz játszották, s 
nem rajtok múlt, hogy több hatást nem tettek; a 
feledékeny vén inas szerepének háladatosb részeit 
Gabányi kihasználta. — Az olasz dráma: «Minden­
napi történet* alapja házasságtörés, melyben a férj 
nem áll bosszút a bűnösökön, de meggyotri őket 
aztán kidobja házából. A darab menete egészen víg­
játéki szerkezetű. Di Trezzo berezegné mélyen bánja, 
hogy elfogadta gr. Lonati udvarlását, s levelet ir 
neki, melyben kéri, hogy kerülje őt és ne látogassa 
házukat. Á levél azonban Trezzo herczeg, a fé'j ke­
zébe kerül. A második felvonás teljesen a körül forog, 
a megcsalt herczeg elolvasta-e a levelet vagy nem. 
Az vehető ki, hogy a herczeg elolvasta a levelet, de 
a nem olvasás tettetésével kínozza a bűnösöket s 
kegyetlenül játszik velük. A második felvonás végén 
aztán a herczeg a nyugtalankodó s a levelet kérő 
Lonati grófnak kezébe nyomja a — borítékot, mely-
lyel a gróf boldogan távozik, de csakhamar, mig a 
herezegi pár este a parkban sétál, visszaérkezik az 
üres borítékkal a herczegné szobájába s keresi a leve­
let. Az érkező herezegi pár elől Lonati az erkélyre 
menekül. E közben kitör a vihar, s a kertész lámpás­
sal jön kívül, hogy az erkély alatt álló virágcsopor­
tot betakarja. Lonati gr. erre húsz láb magasságból 
az erkélyről leugrik s bár talpra esik, a kezét ficza-
mítja. Másnap a kertész jelentést tesz az erkélyről 
leugrott emberről s a herczeg kihallgatván cselédeit, 
azzal bocsátja el őket, hogy ez egy nem sikerült rab-
lási kísérlet volt. Ezzel aztán szembe áll a tört kezű 
Lonatival, a ki hangtalanul, sápadtan áll ott s kipat­
tantja, hogy «to voltál az, a ki leugrottal.* Lonati 
nem tagadja s párbajt emleget, mire a herczeg dühbe 
jön, szolgáival kidobatja őt, az asszonyt pedig meg­
vetéssel visszaadja apjának. Szóval Costetti eltér a 
franczia iskolától. Nem ölet meg senkit, nem is kö-
vettet el öngyilkosságot senkivel, hanem a bűnös 
párt megkínozza s aztán «ki vele.* A közönség nagy 
figyelemmel hallgatta a drámát. A herezegi párt 
Nagy Imre és Helvey Laura jelesül játszották; Gye-
nes (Lonati), Bercsényi, Szigeti Imre nyertek még 
szerepet a drámában, mely jó előadásban került 
szinre. 

A színházak a nyáron Az operaszínházban jú­
nius első napjával megkezdődött a nyári szünet és 
tart augusztus 20-ikáig. A nemzeti színház szünete 
júliusban kezdődik; a népszínház is tart szünetet a 
nyáron, előbb azonban csak a «Sztrogoff Mihály 
utazása* látványosságot veszi elő. A. budai színkör-
ben lesz tehát csak előadás egész nyáron. 

A «Jó-szív» a nemzeti színházban. Május 31-én 
j ótékonyczélu előadás volt az árvízkárosultak javára. 
A «JÓ szív» egyesület szinűgyi bizottsága rendezte a 
nemzeti színház, orsz. zene- és színművészeti aka­
démia tanári karának néhány tagja, és a «Capella» 
dalegyesület énekkara közreműködésével. 

A programúi két szakaszból állott. Az első sza­
kaszban Jókainak a «Jó-szív» bizottsága fölkérésére 

\ irott alkalmi színműve: *A jószívű ember* került 
I előadásra. A darabot, melynek tartalmáról mar múlt 
; számunkban megemlékeztünk, ez alkalomra irta 
\ Jókai, s kinyomatva az összes vidéki színigazgatók -
| nak megküldték, mert ugy volt tervezve, hogy a fő-
I városban és vidéken egyszerre, egy napon kerüljön 
| előadásra, a jótékony czélra. A darab érdekes alkalmi 
| apróság. Vígjáték egy felvonásban. A jószívű embert 
I Ujházy játszotta, teljesen Jókait utánozva külsőben 
I és beszédben, — szobájában ül s azon gondolkozik, 

micsoda színdarabot irjon a «Jó-szív* számára. Nem 
sokáig gondolkozhatik, mert betoppan egy 48-iki 
ismerős (Náday) —• kivel állítólag 48-ban a Pilvax­
ban együtt biliárdozott, a ki 49-ben a biliárd tetejé­
ről szónokolt, a ki 69-ben majd leütötte a «jó-szívű» 
ember orrát egy rádobott babérkoszorúval s most — 
kéri, hogy segítené őt be valamelyik kerületbe kép­
viselőnek. De nem jöhetnél tisztába a dologgal, 
mert ajtóstul rohan be a kritikus (Vízvári) s már 
magát a darab eszméjét abszurdumnak mondva, 
megkezdi a jószívű embernek az alkalmatlankodá-
sok sorozatát. Jön aztán egy hivatalkereső fiatal 
ember, kinek a költő ajánlatot ir, s egy kis — pénzt 
ad, és utána jön egy csomó mindenféle, ugy, hogy a 
jószívű ember «jó-szívé »-t az is elhiszi, hogy meg­
van, a ki a jó szivekről még csak álmodni sem mer. 
Jönnek sorban egy pártfogolt, ki násznagyul hivja, 
de azt is kéii, hogy menyasszonya nevét tudja meg; 
a menyasszony-önkéntes (Csillag Teréz), ki meg már 
jövendőbelijének nevét nem tudja ; hét tagú csángó 
küldöttség, kiknek pártfogás és lelkesítő felhívás kel­
lene ; egy három művész-leányzóval megáldott «sze­
rencsés apa* (Gabányi), kinek leányai (egyik éne­
kesnő, a másik hárfásnő, a harmadik gondolat­
olvasó) a «Jó-szív» számára rendezendő hangverse­
nyen szeretnének közreműködni; utánuk egy titkos 
drámaíró (Gyenes), ki csak három színdarabot hoz 
ez alkalommal, hogy a jószívű ember bejuttassa 
színházakhoz és akadémiához ; a félreismert lángész 
(Szigeti Imre) egy három hónap előtt elhozott «Lu-
canus* czímű tragédiájának jobbított kiadásáért 
jön; majd a régi ideál (Felekiné), ki «akkor* családi 
körülmények miatt kénytelen volt egy gazdag ser­
tés-kereskedőhöz menni nőül, de most már szabad, 
s egy két emeletes háznak tulajdonosnője és kéri a 
költőt, most töltsék be «akkori* vágyukat, legyenek 
egymásé. Utána jő egy legyezős hölgy (Helvey L.), 
ki csak egy emléksoit kér legyezőjére; aztán a 
fotográfus (Kőrösmezei), kinek czirkulusait a kitűnő 
tót szolgáló (Vizváriné) teszi tönkre (elébe állva a 
fényképező csőnek); majd a repülőgép-feltaláló 
(Hetényi), bemutatva ördöngös masináját, mire a jó­
szívű ember publikuma megugrik. Végre hozzáül­
hetne a darab megírásához, de ekkor jön azaz ur, ki 
a fráj biléteket szokta adni, a színigazgató (Egressy) 
s kéri a színdarabot, mire a költő azt mondja — hisz 
épen most adtuk elő. A függöny legördülte után a 
közönség a szerzőt kívánta látni, de eleinte csak 
Ujházy jelent meg, mig később Jókai is megjelent 
egyik páholyban. A kis színdarabban a koszorús 
költő önmagát vitte a színpadra, s á nemzeti szín­
ház is rajta volt, hogy teljesen hű keretet adjon 
hozzá. A színpad hű mása volt Jókai dolgozó szobá­
jának, s Újházi is külső megjelenésben, hanghordo­
zásban igyekezett emelni az illúziót. A színpad bal­
oldalán az a nagy könyvszekrény állt, mely az orsz. 
kiállításon volt látható, a jobboldalon pedig egy 
másik kisebb könyvszekrény, mellette a nagy lábas 
órával. Szemben ismét két szekrény a régiség- és a 
csigagyűjteménynyel, továbbá egy kis asztal, melyen 
a költő arany koszorúi fénylenek, meg egy pár ren­
des bútordarab s végre a szín elején, baloldalt, a 
nagy szekrény előtt, a hires tulipános láda és köz­
vetlenül mellette az íróasztal, annyi maradandó be­
csű költői alkotásnak műhelye. Á kis színdarab a 
nemzeti színház tagjai közül számosat foglalkozta­
tott, rövid jelenetek tarkaságai következvén egymás­
után. — Az este másik részét hangverseny töltötto 
be, melynek minden száma kitűnően sikerült. Az 
énekkar szabatos előadásával, tiszta kiejtésével tűnt 
ki, a szólójátékosok pedig, Popper és Hubay is­
meretes virtuozitásokkal, bevégzett művészetökkel. 
Újdonság is volt: «Vidd el fecske, vidd el», (Gyulai 
Pál költeménye), a melyet Kapy Gyula, ós «Bepülj, 
repülj* (Endrődi Sándor költeménye), a melyet 
Mihálovics Ödön zenésített énekkarra, s melyeket az 
akadémiai, «a Capella* énekkar, Koessler János ve­
zetése alatt, igen szépen adott elő. 

Az operaszínház rendezése. A képviselőház má­
jus 25-iki ülésén báró Orczy Béla belügyminiszter 
ré.-zletes tervet adott be arra nézve, hogyan bonta­
kozzék ki az operaszínház a nagy kiadásokból ós 
nagy deficzitékből. Mindezekhez még egyelőre tete­
mes póthitelek szükségesek, a személyzet számának 
apasztása, a színházi évszak megrövidítése, szerző­
dések felbontása és azokért kárpótlás. Csak igy juthat 
az operaszínház a takarékosság révébe. 

Az idén még 90.790 forint lesz a deficzit, 600,670 
frtos fedezet mellett. De ez is javulás, mert 1887-
ben 790,582 frt fedezet mellett 154,085 frtot tett a 
deficzit, pedig akkor 287,600 frtra ment az állami 
sesély, mig az idén 210,000 forint. Jövő évben már 
csak nyolez hónapra terjed a színházi év, 635,810 
frtra van számítva a kiadás, a deficzit pedig 35.300 
frtra. A következő évektől kell várni a deficzit foly­
tonos csökkenését 210,000 frtos állami szubvenczió 
mellett. A miniszter javaslatában foglalkozik a mű­
vészi és kezelő személyzet számának apasztásával. 
Vendégeknek 1887-ben 80.192 frtot fizettek, »z i d é n 

már csak 62,000 forint van fölvéve, jövőre átalában 
25,000 írtnál többet e czélra nem akarnak fordítani. 
Tervben van az operaszínház és nemzeti színház 
igazgatásának egyesítése, azonban a művészeti igaz-

23. SZÁM. 1888. xxxv ÉVFOLYAM. 

gató és karnagy évi fizetését fölemelik 6000 írtról 
10 000 frtra. Szerződés-felbontásért fizetendő kár­
pótlásra 92,799 frt. Kell tehát az idénre 183,589 frt 
póthitel, jövőre 27,750 külön fedezet és 35,000 frt 
póthitel. Ha ezt az országgyűlés nem adja meg; 
nincs más mód a kibontakozásra, mint az opera 
bérbeadása. A miniszter azonban megjegyzi, hogy 
ha a ház a bérbeadást határozná el, akkor az opera­
házi tagok 287,620 frt kárpótlást követelhetnek. 

Magyar festők a müncheni kiállításon. Mün­
chenben a nemzetközi műtárlat június első napján 
nyílt meg, s a magyar festők is számosan és értékes 
művekkel vannak képviselve. Ott van Munkácsy Mi­
hály legújabb képe is~az «Összekoczczanás» a melyet 
már ismertettünk. Benczúr Gyula gróf Nádasdy 
Ferencz arczképét állította ki. Kivülök még Eisen-
hut Ferencz, Déri Kálmán, Margitai Tihamér, Peske 
Géza, Böhm Pál, Karcsay Lajos és Joanovics Pál ké­
szítettek ez alkalomra nagyobb müveket. A Bécsben 
kiállított magyar festmények legnagyobb része is 
Münchenben van most. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia május 28-ikán összes 

ülésben (melyen Stoczek József elnökölt) az akadé­
miai költségvetés tárgyalásának módjáról tanácsko­
zott. Az akadémia költségvetését ugyanis eddig az 
igazgató tanács készítette el, tekintetbe véve az 
egyes osztályok által kért kiadásokat. Maga az aka­
démia nem vitatta meg a költségvetést. A januári 
összes ülésben az eljárás ellen felszólalt Pauler Gyula 
és Thaly Kálmán, s kívánták, hogy az akadémiának 
joga legyen a budget tételeit megvitatni. Indítvá­
nyára bizottság küldetett ki, hogy tegyen javaslatot 
az akadémiai budget tárgyalásának módjára nézve. 
Ez a javaslat volt most napirenden, s az ülés rövid 
vita után el is fogadta. 

A javaslat ezerint az osztályok január 10-ig nyújt­
ják be saját autonomikus költségvetésüket a főtit­
kárnál. Akkorára kell elkészülni a többi kiadások­
nak is, melyekkel a pénzügyi, a költségvetési bizott­
ság s igazgatótanács foglalkozik. Az igy megállapí­
tott költségvetés kerül aztán az akadémia összes 
ülése elé, a bevételek kimutatásával együtt s akkor 
hozzá lehet szólani. Salamon Ferencz azt a kíván­
ságát fejezte ki, hogy a budget részletes legyen és 
nyomassák ki mindenki számára. El is határozták, 
hogy a költségvetés egész terjedelmében kinyoma-
tik. — Ezek után Fraknói Vilmos főtitkárnak volt 
még néhány jelenteni valója. Néhai Szőnyi Pál 
11,500 frtnyi jutalmu alapítványt hagyott végrende-
letileg. A harmadik osztály ez alapítványra nézve 
azt javasolja, hogy mindaddig kamatozzék — maga 
Szőnyi is igy óhajtotta — mig a kamatok évi 1200 
forintot tesznek s akkor tűzessék ki jutalom-kérdé­
sekre. Az Oltványi-féle pályadíjért (a Karthausi-rend 
története) pályázott művek közül az első dolgozat 
dicséretet nyert, s annak szerzője beleegyezett, hogy 
pályaműve jeligés levele felbontassák. A szerző, 
Kandra Kabos, ismert történetíró Egerben. A sáros­
pataki ref. akadémia igazgatósága értesíti a tudomá­
nyos akadémiát, hogy a Kazinczy emlékére tett ala­
pítványból kitűzött pályadijaknak mily eredménye 
volt, s hogy a 10 és 5 aranyból álló jutalmakat jú­
nius 10-ikén ünnepélyesen osztják ki Széphalmon, 
Kazinczy mauzóleumában. A tudományos akadémiát 
az ünnepélyen dr. Chizer Kornél fogja képviselni. 
Végül jelentette a főtitkár, hogy N.-Váradról Ber-
csey György iparos 100 frtot küldött a magyar mes­
terszótár kiadásának költségeihez. A derék iparost 
megéljenezték, adományát pedig az akadémia levél­
ben is megköszöni. 

A Kisfaludy-társaság május 30-ikán tartotta 
havi ülését, Gyulai Pál elnöklete alatt. 

Beöthy Zsolt titkár bemutatta a társasági «Évla-
pok* 21-ik kötetét, mely a napokban küldetik szét: 
aztán pedig Kazinczy egy érdekes levelét olvasta föl, 
melyet Barcza László csabrendeki birtokos küldött 
be, a társaság erekh e-gyüjteménye számára. A levél 
Sátoralja-Ujhelyen, 1830. november 30-án kelt, 
Kazinczy Ferencz vigasztalja benne Kisfaludy Sán­
dort, kinek öcscse, Károly, néhány nappal előbb — 
november 21-én — költözött el az élők sorából. 
Beöthy felolvadta, Kisfaludy Sándornak válaszát is, 
a mely világosan mutatja, hogy a két jelesírót a vá­
ratlan haláleset által okozott nagy csapás, hosszabb 
idegenkedés után, ismét közelebb hozta egymás­
hoz. — Csiky Gergely ezután dr. Hermáim Antal­
nak dolgozatát olvasta föl, mely a számos költő által 
feldolgozott Szilágyi és Hajmási «viaskodásának» 
egy ismeretlen erdélyi változatát (a legújabb ala­
kút), ismerteté meg Sebesi Jób gyűjteményéből. 
Ebben — mint a közlő jellemzi — a tragédiából 
hősi nézőjáték lett. Érdekes változat. Szólt egyszer­
smind dr. Herrmann a más népek költésében talál­
ható rokon tárgyakról és vonásokról is. Következett 
Zichy Antal, ki tAntiszemita* czimen nagyobb sza­
tírát mutatott be, melyben az antiszemita maga 
sorolja el a fonák okokat, hogy miért gyűlöli a zsidó-
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kat. A szatírát megéljenezték. Majd Bayer József 
mutatta be Dengi János vendégnek «Kisfaludy Sán-
dorPozzonyban* czimű értekezését, melyben a szerző 
az ifjú Kisfaludy Sándor jellemét rajzolja, majd a 
színműirodalom terén kifejtett működését ismerteti. 
Végül Beöthy Zsolt egy humoros költeményt olva­
sott föl Temérdektől«A bölcsességfog* czimen, mely 
tréfás hangon mondja el, hogy a bölcsességből az em­
bernek csak a fog jutott, s ez a bölcsességhez vajmi 
kevés. 

A magyar orvosok és természetvizsgálók hu­
szonegyedik vándorgyűlésüket aug. 23—28-ik nap­
jain fogják tartani Tátrafüreden. A Tátrafüredre 
érkező tagok az odavaló helyi bizottságnál jelent­
keznek. A gyűlés programmja a következő: aug. 
20—22. beiratás Tátrafüreden, aug. 22. este ismer­
kedési estély, aug. 23. délelőtt megnyitó közgyűlés, 
melyen dr. Chyzer Kornél és dr. Fodor József fog­
nak felolvasást tartani; délután kirándulás a tarpa­
taki völgybe. Aug. 24. és 26. szakülések és népszerű 
előadások, aug. 25. kirándulások, aug. 27. bezáró 
gyűlés, aug. 28-ikán ismét kirándulások a környék 
legszebb pontjaira. A kirándulások szervezésében 
útbaigazítással szolgál a helyi bizottság és a fürdő-
igazgatóság. 

A délmagyarországi történelmi és régészeti 
társulat május 27-ikén tartotta közgyűlését Temes-
vártt. Ormós Zsigmond elnöki megnyitó beszéde ör­
vendetes eseményt jelentett be. A múzeum épülete 
elkészült Temesvárit. A 30,600 forintnyi költségeket 
Temesmegye közönsége fedezte. A társulat alaptő­
kéje 39,800 frtra rug. Ormósnak «Mivelődési adatok 
Mátyás király korszakából* czímű felolvasása nagy 
tetszésben részesült. A társulat ez évi bevétele 2500, 
kiadása 2233 frt. 

MI UJSÁG ? 
A király a jövő hét végén Budapestre jön, hogy 

megnyissa a delegácziók ülését, mely e hó 9-ikén 
kezdődik. 

József főherczeg czigánynyelvtana franczia 
nyelven. József főherczeg «Romano Csibakero Szik-
laribe» czimü műve legközelebb franczia nyelven is 
meg fog jelenni. A jeles művet Vierey, a Société de 
linguistique kiadója adja ki és dr. Kont Ignácz for­
dítja le. 

A veszprémi püspök. A hivatalos lap május 
31-iki száma tette közzé b. Hornig Károly kinevezé-

i sét veszprémi megyés püspökké. 
Emléktábla. A Lipót- és Havas-utcza sarkán levő 

t háromemeletes házat a tulajdonos, Csávossy Ignácz 
diszes emléktáblával jelölte meg, melynek fölirata 
hirdeti, hogy 1. íerencz József király ő felsége né-

i hai Pauler Tivadar igazságügyminiszter s a haza 
I hű szolgája temetésén e házban megjelent 1886 má­

jus 2-ikán. 
A királyi kúria másodelnökévé Daruváry Alajos, 

a kúria legidősb tanácselnöke neveztetett ki, kit az 
ország legfőbb bíróságának e fényes polczán a birói 
és ügyvédi kar egész rokonszenvével fogad. 

«Hephata* czím alatt alkalmi lap jelent meg 
Aradon, a siketnémák ottani iskolája javára május 
27-én tartott népünnep alkalmából. Szerkesztette 
Roboz József, a siketnémák aradi iskolájának vezető­
tanítója. Az emléklapba az aradi előkelő társadalom 

I tagjai irtak hosszabb-rövidebb mondásokat. A lap 
ára 10 kr. 

Az ünnep, melynek alkalmából a lap megjelent, 
szépen sikerült s a siketnéma intézet javára ezer 
írtnál jóval többet jövedelmezett. Mutatványul ad-

< juk az alkalmi lapból a következőket: «Az embert 
az ész emeli minden élő lény fölé és teszi a világ 

í urává. A hallással veszi fel a külső befolyásokat, a 
i szóval közli gondolatjait, eszméit. Azok a boldogta­

lanok, kik megfosztvák az ember legmagasztosabb 
j tulajdonának közlő szereitől, csak fáradságos eszkö­

zök segélyével, jelekkel képesek embertársaikkal óha-
I jaikat, érzéseiket tudatni. Ily boldogtalanok szellemi 

és anyagi támogatására, e szavakkal járulok hozzá 
ezen album emberbaráti czéljához, eme vállalatnak 
a legdúsabb sikert kívánván. József főlierczeg.* — 
•.Már csak akarni kell s maholnap megszűnt a régi 
közmondás, mely azt tartja hogy: <néma gyereknek 
anyja sem érti szavát. Fábián lÁszló.*—• Ha sze­
rencsétlen embertársaid érdekében jószívűségedhez 
folyamodnak: akkor ne légy siket, de légy néma. 
Hallgasd meg a kérelmet és tedd le szó nélkül kö-
nyöradományodat az emberszeretet oltárára. Falk 
Miksa.* — «A társadalomnak azok az igazi árvái, 
kiknek az anyjuk sem érti a szavát! Bohus-Szögyéni 
Antónia.» — • A gondolkodás emeli az embert a 
többi állatok fölé s csak a szó adhat alakot a gondol­
kodásnak. Azok, kik a szerencsétlen siketnémákat 
beszélni tanítják, embereket alakítanak belőlük. 
Tisztelet érdemüknek. Pulszky Ferencz. * 
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Siket légy, ha rossz nyelvekkel 
Tépik embertársod', 

• I Néma légy, ha magadnak kell 
Kimondani gáncsot; 
Szólj; de elved védelmére, 
S tégy, ha hívnak gyors segélyre, 

Zichy Antal. 
Jó-szív. Az országos kiállítás nagy iparcsarnoka 

előtti pompás korzó ismét megélénkült esténkint. A 
főváros társadalmának válogatott elemei rendesen 
megjelennek az alkonyati órákban, s a nagy társaság 
csak jó későn este oszlik szét. A Jó-szív egyesület 
gondoskodott, hogy esti 6 órától kezdve katonai 
zenekar játszszék, s a főváros pavillonjában buffet 
álljon a közönség rendelkezésére, a szigeten pedig 
ezukrászat. Nyolez órakor felgyújtják a villamos 
lámpákat. A nyári estéket kellemesebben alig lehet 
valahol eltölteni. Május 26-ikán volt az első este, 
egy kissé még hűvös, de azért a sétálók egész tömege 
hullámzott a korzón. Másnap még többen voltak. A 
következő napok borongóssá váltak, az óhajtott eső 
is megérkezett. Annál üdébb lett a pázsit, a lomb, s 
a nyári esték vonzereje is nőtt. Egy hónapig tarta­
nak e séta-hangversenyek, az árvízkárosultak javára. 
Belépti jegy 30 kr, egész hónapra 3 frt. 

A budapesti kereskedelmi és iparkamra háromezer 
frtot küldött a «Jó-szív* elnökéhez, Tisza Kálmánné 
úrhölgyhöz, azzal a kéréssel, hogy ez összeg az 
árvízkárosult iparosok és kereskedők között osztas­
sák szét. — A nagykőrösi kiállítás alkalmából 
tenyészállatokért gr. Csekonics Endre 5, Farkas Já­
nos 20 és Herzfelder Manó 15 darab arany jutalom-
baa részesültek. A nevezettek e jutalmakat Föld-
váry alispánnak adták át az árvízkárosultak javára. 

A bécsi férfi-dalegylet Budapesten. A bécsi 
Miinnergesang-Vérein tagjai e hó második napján 
érkeznek Budapestre, hogy egy-egy előadást rendez­
zenek a mentők társulata és az árvízkárosultak 
javára. A hires dalegylet, melyet a maga nemében a 
legkitűnőbbnek tartanak, ünnepélyes fogadtatásban 
részesül, s a főváros hatósága maga gondoskodott a 
vendégszeretetről. Gőzhajón érkeznek este 7 órakor 
s már másfél óra múlva a redout nagy termében 
tartják meg az első előadást. Jnnius 3-ikán pedig a 
Margitszigeten lesz ünnepély, a Miinnergesang-Vérein 
közreműködésével. 

Ashanti négerek az állatkertben. Vasárnaptól 
kezdve az állatkertben 22 tagból álló néger-csapat 
mutogatja magát. Afrika nyugoti partjairól valók, 
az ashanti-törzsből. 

A bécsi lóversenyeken május 27-ikén dőlt el az 
osztrák Derby-dij sorsa. Nagy érdeklődéssel várták, 
hogy kinek jut a 20,000 frtos dij. Az udvari páholy­
ban megjelent a trónörökös-pár is Koburg Fülöp 
herczeg nejével, több főherczeg. A sport-körök véle­
ménye nagyon megoszlott arra nézve, hogy melyik 
paripa nyer. Nyolez ló futott, s magyar lovak nyo­
multak előre és gr. Apponyi Antal «Rajta-rajta» 
paripája szépen nyert, másodiknak gr. Eszterházy 
Móricz <Ugod»-ja érkezett. 

Délsarki expediczió. Mint Berlinből irják, Villard 
Henrik ismert utazó legközelebb tudományos expe-
dicziót tervez a délsark vidékére. 

Európából Amerikába léghajón. Csak nem rég 
veszett a tengerbe két vakmerő franczia léghajós, 
kik át akartak kelni a La Manche csatornán Ang­
liába. De ez, ugy látszik nem rémitett el egy másik 
párisi léghajóst, Jovis-t, ki néhány hónappal ezelőtt 
tett tudományos czélu utat a «Horla» léghajóval. 
Jovis most nagy, vakmerő tervvel foglalkozik: át 
akar kelni léghajóval az atlanti oczeánon Amerikába. 
Jovis egy 25 ezer köbméter térfogatú gömböt készí­
tett s az uj léghajó csónakja egy különös szerkezetű 
biztosító készülékkel lesz ellátva, arra az esetre, ha 
a léghajó a tengerbe zuhanna. Ezzel a léghajóval 
akarja megpróbálni Jovis az átkelést az oczeánon. Az 
ut, véleménye szerint, három napig tarthat. Úti­
társai : Paul Aréne, az ismert párisi iró, Charpentier 
mérnök és egy matróz lesznek. 

Képzőművészeti kiállítás Pécsett. Az 1888-ikévi 
pécsi általános mű-, ipar-, termény- és állatkiállítás­
sal együtt képzőművészeti kiállítás is lesz Pécsett, 
melyet az országos magyar képzőművészeti társulat 
igazgatósága rendez. Már szét is küldte a felhíváso­
kat az egyes művészekhez, hogy legkésőbb július 
10-ig nyilatkozzanak s ugyancsak július 20-ig a mű­
tárgyakat is küldjék be, a társulatnak czimezve. 
Megjegyzendő, hogy az idei őszi kiállításra szánt 
művek megelőzőleg a pécsi kiállításra is beküldhe­
tők, mivel ez utóbbi augusztus 12-ikétől szeptember 
9-ikéig lesz nyitva az ottani belvárosi iskola diszes 
termeiben. 
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* A fiumeiek ál tal D e á k F e r e n c z sírjára kész í t ­
t e t e t t e m l é k m ű r ő l , m e l y n e k rajzát m a i s z á m u n k b a n 
közöljük, m é g a k ö v e t k e z ő a d a t o k a t j e g y e z h e t ­
jük f ö l : 

Az e m l é k m ű tervet Fúrni G. fes tő é s Barb ier i J . 
szobrász kész í t e t t ék , m i n d k e t t ő fiumei m ű v é s z . A sas 
b r o n z b ó l v a n ( 5 5 c m . m a g a s é s 1 1 0 c m . szé les ) , a 
koszorú é s sza lag e z ü s t ( 6 0 c m . m a g a s és 5 0 cent i ­
m é t e r szé les ) , a talapzat m á r v á n y ( 1 2 0 c e n t i m é t e r 
m a g a s é s 3 0 c m szé les ) , a fiumei czimer a ta lapza­
t o n s z i n t é n b r o n z b ó l k é s z ü l t ( 2 0 c m szé les s u g y a n ­
o l y magas . ) — A k i v i t e l l e l az E g g e r c z é g b í z a t o t t ' 
m e g , s az egész 3 0 0 0 frtba Kerül; a m é g h i á n y z ó 
ö s s z e g ujabb a d o m á n y o k által f edez te te t t . 

A R á k ó c z i - i n d u l ó P a r i s b a n . A páris iak r é g e b b 
i d ő ó t a i s m e r i k a Rákócz i - indu ló t , m e l y B e r l i o z erő -
te l jes á t i ra tában a zenekar i h a n g v e r s e n y e k m ű v e i 
k ö z t i s á l l a n d ó h e l y e t foglal . M i n t m o s t Par i sbó l Ír­
ják, a R á k ó c z i - i n d u l ó , m i n t s z o b o r m ű , o t t lesz az 
operasz ínház e lőcsarnokában , a t ö b b i i n d u l ó k a l le ­
gor ikus alakjaival e g y ü t t . R e n g e l szobrász k é s z í t e t t e , 
e g y k i c s i t k ü l ö n ö s fe l fogással . 

E z a szobor , m e l y e t «Marche d e R á k ó c z i »-nak 
h ivnak , e g y c z i g á n y t ábrázol , a k i n e k f u v ó h a n g s z e r e 
v a n , m e l y e t a francziák a t a l á n y s z e r ű « T y m p a n t -
s c h i c z a * n é v r e kereszte l tek . E z e n k í v ü l a képkereske ­
dések k irakata iban m i n d e n ü t t l á t h a t ó m o s t Par i s ­
b a n e g y s z i n n y o m a t u kép , m e l y n e k c z i m e : «Rá­
kócz i - indu ló» C h e l m o w s k i l e n g y e l fes tő rajza u t á n . 
A m ű l a p o n , m e l y e t L e v y A. ö s m e r t k i a d ó kész í t t e ­
te t t , az ö s m e r e t e s m a g y a r i n d u l ó d a l l a m á n a k h a n g ­
j e g y e i i s o lvashatók . A kép I I . R á k ó c z i F e r e n c z e t 
ábrázolja, a m i n t l o v o n ü lve , s z e m l é t tar t tábora 
fö lö t t . A f e j ede l em m ö g ö t t c z i g á n y o k v a n n a k l ó h á t o n 
s a R á k ó c z i - i n d u l ó t játszszák. A fe jede lem m e l l e t t , a 
k i ép u g y , m i n t k ö r n y e z e t e n a g y o n s ty l szerű r u h á ­
b a n v a n ábrázolva , e g y franczia gaval lér l ovago l . E z 
a francz ia k ö v e t , aki épen a Rákócz i t á b o r á b a n v a n . 
A k é p á l ta lában n a g y o n c s i n o s é s érdekes . A j ó pári ­
s iak nyakrafőre vesz ik és L e v y u r n a g y o n j ó ü z l e t e t 
cs iná l v e l e . 

x — L a p u n k m a i s z á m á h o z É d e s k ú t y L . m . k. és 
szerb kir. udvari ásványv iz - szá l l í tó 2 5 - i k é v f o l y a m á ­
ról szó ló árjegyzéke v a n m e l l é k e l v e , m e l y n e k n e g y e ­
d ik o l d a l a a b é c s i n e m z e t k ö z i e g é s z s é g ü g y i k o n g ­
resszus tagja inak 1 8 8 7 . okt . 6 - á n a m o h a i Á g n e s -
forrás te lepére t ö r t é n t k i rándu lásá t j e lképez i . — 
E g o n d d a l ö s szeá l l í to t t árszabály a be l - é s k ü l ­
földi t e r m é s z e t e s á s v á n y v i z e k e n k i v ü l fűszer, gyar­
m a t , c s e m e g e é s k ü l ö n l e g e s c z i k k e k e t is tar ta lmaz , 
A f e n t n e v e z e t t c z e g n e k 2 5 é v e s m ú l t j a m i n d e n 
t e k i n t e t b e n b i z t o s í t é k o t nyúj t a f o g y a s z t ó k ö z ö n s é g ­
nek, h o g y a h h o z b i z a l o m m a l forduljon, a m e n n y i ­
b e n a fővárosi n a g y k e r e s k e d ő i n k k ö z ö t t e g y i k e a 
l e g m e g b i z h a t ó b b a k n a k , mirő l p o n t o s s á g a és jutá-
n y o s s á g a e g y a r á n t t a n ú s k o d i k . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a l e g k ö z e l e b b i n a p o k a l a t t : gr . B E R É N V I 

F E R E N C Z , a f ő r e n d i h á z vá la sz to t t tagja, N y i t r a m e g y e 
e g y i k n a g y b i r t o k o s a , 7 0 éves , B u d a p e s t e n . — D Á N I E L 
J Á N O S , T o r o n t á l m e g y e vo l t a l i spánja , D á n i e l E r n ő 
o r szággyű lé s i k é p v i s e l ő édes atyja, 7 6 é v e s , E l e m é ­
ren. — D r . TOBDAY F E R E N C Z , B u d a p e s t e g y i k l eg i s ­
m e r t e b b orvosa , e g y e t e m i m a g á n t a n á r , a n e m z e t i 
s z í n h á z orvosa, kerese t t g y e r m e k o r v o s , 4 7 éves . — 
I d . B E N K E R T G Y Ö B G I , fővárosi b i zo t t ság i tag , a l eg ­
t e k i n t é l y e s e b b po lgárok e g y i k e s a Terézváros n é p ­

szerű férfia, 7 3 éves . — Báró M A J T H É N Y I J Ó Z S E F , a 
szabadságharczban k o r m á n y b i z t o s , m a j d Amer iká­
b a n é l t s m i n t gazda n a g y hirre j u t o t t ; 1 8 6 7 - b e n 
j ö t t haza , köza lap í tvány i i gazgató lett , s az u t ó b b i 
é v e k b e n P é c s e t t é l t , 74- éves . — P E T R O V I C S E D E , a 
L ó n y a y - c s a l á d jószág igazgatója , m e g y e b i z o t t s á g i tag , 
D e r e g n y ő n . — B O D Ö I S T V Á N , pécs i ü g y v é d , a Majlátl i-
c sa lád u r a d a l m i ügyésze , rég i h o n v é d , 6 2 éves . — 
G R E M P E R G E R J Ó Z S E F , k incstár i nagybér lő , Csanád­
m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g á n a k tagja, 7 4 éves , 
a b á n h e g y e s i p u s z t á n . — TRABALKA P É T E R , p lébá­
n o s , 5 0 éves , Kaja ion . — F E J É R A L A J O S , ü g y v é d , 
m e g y e b i z o t t s á g i tag , v o l t szo lgabíró és 1 8 4 8 — i ü - i k i 
h o n v é d , 6 4 éves , Csányon . — Dr . KREMNITZKY OTTÓ, 
a bányásza t i é s erdésze t i a k a d é m i a segédtanára , 2 9 
éves , S e l m e c z b á n y á n . — S Z E P E S S I KÁROLY, ü g y v é d , 
k i t t á n c z k ö z b e n ért ha lá lo s szé lhűdés , R o z s n y ó n . — 
M I K I T A E N D K E , adótárnok, 6 9 éves , N a g y - K a p o s o n . 

— R A I N I S S J Ó Z S E F , n e g y e d é v e s p a p n ö v e n d é k , R a i n i s s 
Józse f székesfehérvári t i sz tv i se lő s z é p r e m é n y ű fia, 
2 2 éves , Székesfehérvárt t . — G Y E R G Y E G Á B O E , 4 8 — 
4 9 - i k i h u s z á r k a p i t á n y , B u d a p e s t e n ; u g y a n i t t : H A I -
DEKKER JÁNOS, 4 3 é v e s ; KAMMERMAYEK J Á N O S , az 

operasz ínház zenekarának derék tagja, 3 2 éves . — 
D r . K o m j á t i F I L I B E R T JÓZSEF, a budapes t i k a t h o l i k u s 
fórf i tani tóképző tanára, 3 2 éves , G y ő r ö t t . — A C S A Y 
I S T V Á N , h e r c z e g p r i m á s i irodat iszt , 3 2 éves , Esz ter ­
g o m b a n . — E Ö T V Ö S R Ó B E R T , S z a t m á r m e g y e v o l t f ő ­
szolgabírója, 5 0 éves , B o r h i d o n . — CHIRA M I K L Ó S , 
U g o c s a m e g y e t i s z á n i n n e n i járásának orvosa, 5 2 éves , 
T i s z a - U j l a k o n . — SCHEMMEL KÁROLY, m . kir. bánya­
e sküdt , 2 8 éves , K o l o z s v á r i t . — AGGVÖLGYI L A J O S , a 
város i t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g e g y i k tagja, 4 8 — 
4 9 - i k i h o n v é d , 5 5 éves , A r a d o n . — P Á L L M I H Á L Y , 
fö ldb ir tokos , k o l o z s m e g y e i b i zo t t ság i tag , S z a m o s -
fa lván . — K Á L M Á N L A J O S , h o n v é d e z r e d o r v o s , 4 0 éves , 
N a g y - V á r a d o n . — K A B D E B Ó J Á N O S , 6 6 éves , Cser-
m ő n . — P A N D B E A D Á V I D , n y ű g . s zázados , 4 2 é v e s , 
N a g y - S z e b e n b e n . — T R I B O L D I S T V Á N , a m a g y . á l l am­
vasutak fű tőház i főnöke , S z e g e d e n . — B A K I L A J O S , 
B é k é s városa egykor i főjegyzője, 8 0 é v e s , M á g o c s o n . 

— H A S K O V S Z K Y G Y U L A , m e g y e i t i s z tv i se lő , 4 3 éves , 
P o z s o n y b a n . — A S Z T A L O S P É T E R , ü g y v é d , 3 5 éves , 
M á r a m a r o s - S z i g e t e n . — D A L M Y KÁROLY, ü g y v é d , d e b -
r e c z e n i p o l g á r és város i b i zo t t ság i tag , 7 6 éves . 

Özv. B L E S Z K Á N Y I E N D B É N É , szül . S o m o d y Kata l in , 
6 3 éves , B u d a p o s t e n ; u g y a n i t t : G u t a h á z i N É M E T H 
I L O N A , az a n g o l zárda vo l t tagja, 4 3 éves . — Ö z v e g y 
F Ü G H N É , szül . K u b o v i c s Kriszt ina , a k ő s z e g i po lgár­
m e s t e r édes anyja , K ő s z e g e n . — Özv. SZARKA JÁNOSNÉ, 
szü l . Ú j h e l y i P o l i x é n a , M i s k o l c z o n . — N A G Y K Á L -
MÁNNÉ, s z ü l . S z l u b a Berta , 6 0 éves , S z á r a z v á m o n . — 
Özv. H U B E B J Ó Z S E F N É , szül . B e n o v i c h I l o n a , 4 4 éves , 
G y ő r b e n . — V E B E R KÁROLYNÉ, szül . P l i h á l V i l m a , 
21 éves , N . - K a n i z s á n . — D r . E R L I C Z J Á N O S N É , szül . 
T e r n y e y Gize l la , 2 5 éves , P á p á n . — P A D K E R J Ó Z S E F N É , 
szü l . Z o t t e r Mária, 38 éves , N a g y - V a r a d o n . — P A P P 
O L Í V A , P a p p - S z i l á g y i L á s z l ó m i n i s z t e r i f o g a l m a z ó és 
n e j e P a p p Sy lv ia n e g y e d f é l é v e s leánykája , B u d a ­
p e s t e n . 

SZEBKESZTOI MONDANIVALÓ. 
B a k a r e s t . V. D . Kivánatait igyekszünk teljesíteni. 

A Slaniki (Moldva) fürdői levelet elvárjuk. Az útleírás 
azonban ne legyen terjedelmes; talán egyes czikkekre 
l ehetne fölosztani. Magánlevelet küldünk — mihelyt 
lehet . 

A b ö r t ö n ő r . N a g y o n mesterkélt történet. A bör­
tönőr ép oly természetlen, mint a rabnő. Kidolgozása 
sem s ikerült : népballada-forma volna, s o ly sorok és 
kifejezések vannak benne, melyek csak úgy duzzad­
nak a dagályosságtól. — Már m i is szeretnénk i smét 
valamit közölni öntől. D e hát azért, hogy az ember 
a sz—i vár mel le t t lakik, kriminális eseteknél mást 
n e m is írhatna ? 

N e m k ö z ö l h e t ő k s egyszersmind a «kritikán alul» 

rovatba sorozhatok: Hajnalfény. — Szerelem betege. 
— Andor és Sarolta, ballada. (Dehogy az !) — Szo­
morú napjaim és társai. 

SAKKJÁTÉK. 
1495. számú feladvány. Slatter G.-tól. 

Sötét. 

a b c * íjlágos. e í g h 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

Az 1488. sz. feladvány megfejtése. 
Hanus J.-iöl. 

M e g f e j t é s . 
Világos. Sötét. Világos. a Sötét. 

1. Hh6—g8 . . . Ke5—ío (a) 1. _ _ Fhl—e4 (b) 
2. Vb3—a4 t. sz. 2. Vb3—c3 f . Ke5—d5-f5 
3. Va4-d7-e4-f4 3. Hg8—c7 v. 

v. Bg4—g5 mat. h6 mat. 

Világos. 
1. . . . . . . .__ 
•2. Vb3—b8 + 
3. V v. H mat. 

Sötét. 
Hb7—c5: 
Kea—d5—fő 

Az 1489. sz. feladvány megfejtése. 
Goüschall H.-tól. 

M e g f e j t é s . 

Világos. Sötét. Világos. Sötét. 
i. Fe3—g5 B. t. sz. 1. . _ h4—h3 
2. KÍ3—H + . . . 2. Kf3—e3 . . . K h l - g l 
3. Va8 matot ad. 3. Va8—al mat. 

M i n d k é t f e l a d v á n y t h e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : 

Budapesten: K. J. és F. íf. — Andorfi S. Kovács J. — Az 
Erkel-sakktársaság nevében: Exner Kornél. — Tarnóczon : 
Németh Péter. — Szempczen: Pintér János. — A pesti 

sakk-kör. 

HETI NAPTÁR. Június hó. 
Nap Katholikus es protestáns Görög- Orosz Izraelita 

év. 
m. 
ÖK. 
6S. 
7,C. 
ap. 
9;S. 
flo 

« 2 KlotiW kir. 
Qoirin pk. 
Bonifáüz pk. 
Norbert pk. 
Róbert ap. 
Jéz. sz. Szív. ii. 
Prim. és Pelic. 
dváltoiásai % 

fi 1 Erazmusz 
Karpácz 
Plorencz 
Benign. 
Lnkreczia 
Medárd 
Feliczián 
Újhold 9-én 5 

22 B Baziliszk \u 
23 Mihály pk. 25H.n.f.h 
24 Sim. Styl. 26 
25 Sz.Ivánfeje.27 
26 Kárpasz 28 
27 Hellád 29 
28 E útik | 30 Sa. Kor. 

ára 50 pk. d. u. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. egyetem-tér 6. szám.) 

g g y h a t s i o r h a s a b z o t t p e t i t sor , v a g y annak h e l y e 
e g y e s e n i g t a t á s n á l 1 5 k r . ; többször i i g t a t á s n á l 
1 0 kr . Bé lyegd í j k ü l ö n m i n d e n i g t a t á e u t á n 8 0 kr HIRDETÉSEK. Kiadó-hivata lunk számára h i r d e t m é n y e k e t elfogad 

B É C S B E N : D u k e s H. R i e m e r g a s s e 1 2 , SchsW 
Henr ik W o l l z e i l e 1 2 , é s Oppelik A. Stubenbaatei 8 

Dr. BATIZFALVY 
kir. e g y e t . m. tanár, 3 0 é v óta működő budapest i orvos- , 

sebész i é s t e s t e g y e n é s z e t i in téze tének kü löná l ló 

hidegvizgyógyászati osztálya 
( v á r o s l i g e t i f a s o r é s A r e n a - u t s a r k á n ) , 

ide i május 1-én m e g n y í l t . Szakszerű berendezés,_ avatot t 
orvosi keze lés , gondos fe lügyelet . A readszeres vizgyőjry- ! 
mód me l l e t t : svéd-gyógytornászat, villamozás, massage, u- ; 
zasztó kamarák, erejükben és hömérsékukben szabályozható 
zuhanyok, skót-zuhany s tb . Árnyas s é tányok . Csinos kü lön 
szobák. J ó e l látás . Mérséke l t árak. Olcsó, gyors köz leke­
dés . Sikerrel g y ó g y í t t a t n a k : i d e g e s s é g , g y e n g e s é g i á l la- : 
pótok, vértódulások, emész tés i zavarok, aranyér, sápkór, \ 
gőrvé lykór , csúz, nöi bajok, s tb . T e s t i és szel lemi m u n k a i 
á l ta l e lcs igázot tak. G y e n g e fej lődésü s gyors n ö v é s ál- ! 

ta l okozot t gerinczelferdülésben s z e n v e d ő gyermekek , ! 

g y ó g y t e s t g y a k o r l a t t a l egybekötve . B e t e g e k , bennlakok, 
fé lkosztosok és bejárók. — Programm bérmentve . 

Mar mm £0 

Budapest főváros közvetlen közelében. 
35° E. meleg artézi forrás, porczellán-, márvány-, kád- és kofürdők 

zuhanykészülékkel, nagyszerű kert, 300 teljes kényelemmel berendezett 
szoba, társalgási terem, kül- <s belföldi lapok, telefon-, távirda-össze-
köttetéssel, naponta zene. 

K ó r a l a k o k , m e l y e k e l l e n a m a r g i t s z i g e t i h é w i z k e d v e z ő 
e r e d m é n y n y e l h a s z n á l t a t o t t : 

Köszvény, az izületek, izmok, csonthártya, ideghüvely, idült csuz. 
A csúz, köszvény, eröművi behatások, typhus után íeflépő hv.deseK, 
zsábák, csontbántalmakat, csontszút, izületi bajokat és külsértésekei 
követő elváltozások. Fájdalmas hegek, mereveség, hüdés, bőrbántalraai, 
vizelés nehézségek, méh- és hüvelybántalmak. Még arra is figyelmez; 
tétjük » t. ez. közönséget, hogy a szigeten Barda-féle legújabb rendszerű 
v i l l a m o s f ü r d ő k rendeztettek be, melyek a köszvényes, c s n z 0 * , J * 
ideges bántalmak, valamint a hüdések és az ischiás-nál a fürdészetben 
igen hathatós segéd gyógyeszközt képeznek. A h é w i z belsőleg eredmény-

nyel használtatott: idült gyomorhurutnál és alhasi pangásoknál. A szigeten van gyógyszertár, ellátva mindennemű ásványvízzel. 
Bendelö orvos: d r . V e r z á r . — Bérletekuél ugy a fürdő-, mint a menetjegyek együttes váltásánál árleengedés. . 
A szigeten lakó fürdővendégek n fürdö-hasznáwcnál és a menetjegyeknél előnyben részesülnek. A fővárossal óraokini 

kétszer közlekedés. A f ü r d ő - i d é n y t a r t a m a m á j o a 1 - t o l o k t ó b e r l - i g . — A lakások megrendelése: a szigeten a felugye-
íőségi irodában. Budapest . at>58 A margitszigeti telügyelöségL 
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B A R N A FOGORVOS 
Budapest, váczi utcza 24. szám. 

Késtsit egyes fogakat, fogsorokat és 
plombokat, jótállás mellett; árak mér­

sékeltek. Kívánatra részletfizetésre. 

IMS 
Véghlesen. Zólyomniegyében 

Magyarország ki tűnő uj savanyuvize, 
hapható 

B R Á Z A Y KÁLMÁN 
n a g y k e r e s k e d ő n é l é s f ő r a k t á r o s n á l B u d a p e s t e n , 

I V . k e r . , M n z e n m - k ö r n t 2 3 . s z á m a l a t t 
és minden nagyobb fiiszerkereskedésben valamint a f o r -
r á s k e z e l ö s é g n é l : vasút-, posta- és távirda állomás 

Véghles-Szalatna (Zólyommegye.) 
A végh le s i « V É K A " - f o r r á s vizét D r . L e n g y e l B é l a 
egye temi r. tanár és az ásványvíz vegye lemzö intézet 
igazgatója e lemezte és s z é n s a v a s a l k a i k u s v a s a s 
s a v a n y ú v í z n e k t a l á l t a , a me ly t i s z t a s á g a és n a g y 
m e n n y i s é g ű s z é n s a v a s n á t r i u m , s z é n s a v a s v a s 
és s z é n s a v a s m é s z tartalma által, a l e g t e k i n t é l y e s e b b 
orvosok v é l e m é n y e szerint g y o m o r b a j o k n á l , t ú l ­
s á g o s g y o m o r s a v , g y o m o r é g é s , g y o m o r g ö r c s , 
I d ü l t g y o m o r t a k á r , I d ü l t h ö r g - és g é g e h u r u t n á l , 
v é r s z e g é n y s é g (sápkór) és e b b ő l e r e d ő I d e g e s ­
s é g n é l , g ő r v é l y k ó r , h ó l y a g h u r u t . h ú g y h o m o k 
és h ú g y k ő s tb . bajoknál igen e lőnyösen használható, 
va lamint ü d í t ő v í z n e k is egyedül , borral v a g y cognak-
kal s t b . keverve , k i tűnően megfelel , a bort nem festi . 

A modern e lvek szerint berendezet t forrás, közvet le ­
nül a trachyt-sz iklából fakad és igen b ő v i z ű ; szerves 
anyagtó l é s talajvíztől egészen ment, s a környék lako­
sai emberemlékeze t óta mint a leghathatósabb gyógy­
vizet és üdí tő i tal t é lvezik. 

A t ö l t ö g e t é s nem mint más i lyen forrásnál v a g y sa­
vanyúv íz - kutaknál sz ivat tyúzás hanem közvet len az 
erős l e fo lyás által történik. A z üvegek a Siemens-fé le 
gyárból valók, a lehető legjobban vannak dugaszo lva 
és tö l tögetésök a leggondosabb. 

Új találmányú kulcs nélkül felhúzandó ingaórák raktára, 
Saját uj találmányú órái Ö f e l s é g e 
a k i r á l y , R u d o l f k o r o n a -
h e r e z e g , és J ó z s e f f ő -
h e r c z e g Ó f e n s é ­
g e i k részéről ki-

Árak Budapesten 
a főraktárosnál: 

Egy l i t e r e s üveg-g-el 1 9 kr. 
Pé l l i t eres üveg-g-el 1 4 kr. 

Árak Véghlesen 
csomagolás nélkül: 

Egy l i t eres üveg-g-el 1 7 kr. 
F é l l i t eres üvegge l 1 2 kr. 

a p á r i s i , 
l o n d o n i , b é c s i , 

b u d a p e s t i , és a 
l e g t ö b b k i á l l í t á s o n 

k i t ü n t e t v e , a győzelmi 
versenyt megnyerte. 

Aitodüi* kiTánatra bérmentesen Miieméi. 
Órák eladásánál három évi jótállás vállaltatik. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten meg­
jelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

A szőlő mint kinrsbiinyn. 
Tanulmány, 

miként lebet a szőlőt, a tudomány elveinek megfelelő 
mivelés és mellékterményeinek teljes kihasználása által 
valóságos kincsbányává tenni, és bortermelésünk jövő­

jéről szemben a flllokszerával. 
I r t a G Y Ü R K Y A N T A L . 

Ára fűzve 5 0 kr. 

T a r t a l o m : E lőszó . I . Szőlőszet. A szőlő termő­
k é p e s s é g e . — A szőlő é let fe l téte le i . — A szőlőmivelés-
ről. — A szőlőültetésről . — Metszés és vesszőkeze lés . 
— Öreg szőlők kezelése . — A szőlő trágyázása. — 
II . A szőlő hulladékokról. Szőlőszet i ipar. — A hul la­
dékok értéke . •— Az értékes í tés módja . — III . Bor­
termelésünk jövőjéről szemben a jUlokszérával. V é d e ­
k e z é s a fillokszéra e l l en . — L e h e t - e homokta la jon j ó 
bort t e r m e s z t e n i . — Mely ik a j ó bor. — Uj sző lőmive-
lés i m ó d , vagy is kúszó rendszer . 

Ajánlom hatásában fölülmiilhatlan legjobb tiszta 

rovar-poromat 
30, 5 0 kr. s 1 frtos dobozokban »»31 

SCHUSTER GYULA 
f ű s z e r k e r e s k e d ő , B u d a p e s t , A n d r á s s y - u t 6 1 

F r a n c i a o r s z á g é s a K ü l f ö l d 
i l l a t s z e r é s z é n é l é s Fo­

d r á s z á n á l 

í̂ 

M i n d e n ^ "^TS 

a araszánál < f f f 1 ^ * ^ 

•^rt A V 1 ^ ^ Kálönltgtt Rizspor 
Mf\ . » A ^ ^ BISMUTTAL VEGYÍTVE 

\Á *~ C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PARIS — 9. rue de la Paix, 9 — PARIS 

A MOHAI 

GMES 
FORRÁS 

baiaok egyik legszénsavdnsahh 

iAVAlíYlIVIZE, 
végy elmeive dr. Lengyel Bé l i egyetemi tanár nr által. 

Ajánlva a bel- és külfö d számos orvosi tekiutélyci által fő­
leg a l é l e g z é s i - , emésztés i - s hngycső-szervek luiriitos 
bánta l ina iná l hatásosan gyógyítja a Khachi t i s - , g-iir-
Télv-, vese- és köszvénybajokat , ép ugy használható a ta­
gok csúzos ba ja iná l , gyermekeknél meggátolja a t n l s á g o s 
gyonior-savany képződést s fokozza az idegrendszer 
tevékenységét . Gazdag szénsav tartalma folytán ezen üditö 
savanyúvíz a legkellemesebb izzel bír s borral haszná lva 
igen n a g y ke le tnek örvend . 

Fri« U l t é t o n , n . k. é< nerb kir, 
. ( . l enkor E < U ' S h l l I . V J j . . " " ' ' - ' 1 " » » " " ' 1 * 1 » kapható: v ' tónál Bodaptttta. 

Úgysz intén minden gyógyszer tárban , füszerkereske-
déshen é s vendég lőben . 

A F E A N K L I N - T Á E S U L A T m a g y a r irodalmi intézet kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereskedésben kaphatók: 

JTTTAL O M-I©lf?E 
elemi és népiskolák számára. 

A n d o r D e á k . K ö s z ö n t ö - k ö n y v . Nagy és kis deákok számára. Negyedik kiadás. 
20 kr. 

B e n l c z k y I r m a . R e g é l ő g ó l y a . Mesék, elbeszélések és költemények gyermekek 
számára. 80 kr. 

B e z e r é d j A m á l i a . F l ó r t k ö n y v e , ISO a szöveg közé nyomott képpel, ü j nép-
kiadás. 40 kr. 

— F l ó r i k ö n y v e , 120 képpel és zenemelléklettel , díszkiadás. Keményen kötve 
, - * y . x f r t 4Q b- . 

B o d r o g i A l a j o s . A r e g é l ő t u l i p á n . Dalok és mesék, sok szép képpel. Gyerme­
kek számára. Negyedik kiadás^ 80 kr. 

B o n y h a i B e n j á m i n . I r á n y a d ó a z I s k o l á b a n é s a z é l e t b e n . Erkölcsi tanul­
ságos könyvecske, vallás kiilönbeég nélkül a mindennapi és ismétlő iskolába járó 
növendékek számára. A négy kiadást ért N é p i s k o l a i j u t a l o m - k ö n y v czímü 

munkája nyomán, a kor igényeihez alkalmazva 30 kr. 

B o r z a N á n d o r . 
adás. 

S z a v a l ó - k c n y v . E l e m i iskolai és házi használatra. Ötödik ki-
30 kr. 

B ü t t n e r L i n a . E g y r ú t k i s l e á n y t ö r t é n e t e . Elbeszélés fiatal leányok szá­
mára. — A z é n é d e s e m Irajz). Kötve 1 frt 20 kr. 

A z á l l a t v i l á g c s u d á i . Számos képpel és képes borítékkal 80 kr. Színezett képek-
kel. Kötve . 1 frt 60 kr. 

C s u k á s i F ü l ö p és S c b ö n J ó z s e f . K i s b i b l i a a zsidó ifjúság számára. Az ős-
héber eredeti szöveg nyomán. Vászon kötésben. 1 frt 40 kr. 

C z u c z o r G e r g e l y . M e s é k . Franczia után újra szerkesztve. 60 képpeL Vörös vá­
szonba kötve, aranyvágással 1 "*• 

S á r v á r y E ö r i A n d o r . A m a d á r v i l á g , vagyis mulatva oktató olvasmányok a 
madarakról , fiatalok számára. 80 ábrával. Képes borítékba kötve 1 frt 50 kr. 

Ajándékul jó gyermekeknek. 
1 frt. 

E r d é l y i I n d a l l P é t e r . K é p e s v e r s e s k ö n y v , 
Sz intze t t képekkel. Második kiadás. Kötve 
Egészen uj szerkezetű A B C . 

kiadás. Színes borítékba fűzve 
D í s z k i a d á s s z í n e z e t t k é p e k k e l . Negyedik 

50 kr. 
G ö c z J ó z s e f d r . ' B n d a p e s t t ö r t é n e t e . A magyar nép és ifjúság számára. A bu­

dapesti ibudai) tanító-egylet megbi?áeából. Képekkel díszített kiadás. Fűzve 1 frt, 
G y o r f f y I v á n . K i s m e n n y e i m a n n a . Katholikus ima- és énekkönyvecske kis 

fiuk és leánykák számára. Harmadik kiadás. Kötve 25 kr. 

G y ö r f f y I v á n . M e n n y e i M a n n a . Katholikus ima- és énekkönyv tanuló ifjak 
számára. Harmadik kiadás. Kötve 50 kr. 

H o f f m a n n F e r e n c z . 1 0 0 k i s t ö r t é n e t jó kis gyermekek számára. 8 színezett 
géppel. Ötödik kiadás. Kötve 1 frt SO kr. 

— 5 0 k i s m e s e . Jó fiuk és jó leányok számára. 5 színes képpel, ötödik kiadás. 
Kötve 80 kr. 

— A k i s r e g é l ő . 50 uj kis mese jó kis fiuk és jó leányok számára. Hat színezett 
képpel. Kötve 80 kr. 

számára. 
40 kr. 

H o r k a i b á c s i . K i s h e g e d ű . Versek, mesék és dalok, jó kis gyermekek 

K a r á d y I g n á o z . B e g é k é s m e s é k 
bővített és igazított kiadás. 

az ifjúság számára. Sok képpel. Második 
1 frt 50 kr. 

K é p e s c s a l á d i j á t é k k ö n y v . Szerkesztette K.-Beniczky Irma. 
kiadás. Számos ábrával. Kötve 

Második bővített 
2 frt. 

K é p e s m e s é k gyermekek számára. I I . kiadás. 40 kr. 
Legújabb és legteljesebb m a g y a r k ö s z ö n t ő . Negyedik kiadás. Kötve 50 kr. 
L u k á c s b á c s i . K i s p o s t á s . A kis magyarokhoz. Kötve 
— E r d é l y t k i s n t a z ó . Kötve 
R a j k a T e r é z . F l ó r t a j k ö n y v e . Képekkel 

1 frt. 

— F l ó r l é s K á l m á n k ö n y v e . Képekkel 

jj0_kr. 
80 kr. 
80 kr. 

R u d n y á n s z k y G y u l a . G y e r m e k - s z í n h á z . Nyolcz eredeti sz ínmű leányok és 
fiuk számára. Kemény kötésben 80 kr. 

S c h n e i d e r k é p e s a t l a s z a . A t e r m é s z e t t u d o m á n y i f ö l d r a j z k é z i a t l a s z a 
iskolai és házi használattá. Magyarra fordította Gönczy Pál és Hunfalvy János. 

Második kiadás. Fűzve 1 frt 50 kr. 

S p o r z ó n F á i és É b n e r S á n d o r . G a z d a s á g i o l v a s m á n y o k m i n d e n r e n d ű 
g y a k o r l ó é s t a n u l ó g a z d á k s z a m a r a . Második olcsó kiadás. Fűzve 80 kr. 

B é l a . T a r k á n y i 
kekkel és zsoltárokkal 

I f j ú s á g k a l a u z a a z ö r ö k é l e t r e . Katholikus imakönyv éne-
okkal. Egy czimképpel. Vászonba kötve aranyvágással 80 kr. 

T ó t h J ó z s e f . A n a g y a p ó e l b e s z é l é s e i . Kötve 1 frt 40 kr. 
W a r g a L a j o s n é (Bajka 

Kemény kötésben 
Teréz). L á n y o k k ö n y v e . Fiatal leánykák számára, 

2 frt. 
Z ó l y o m i J . K i s n e m z e t i l a n t . Dalok, szavalmányok és hazafias köl temények 

gyűjteménye. Fűzve 40 kr. Kötve 80 "kr. 



«*s_^£sí"5^ m e l l e t t i A Gleiehenberg 

a legjobb, legtisztább és 

legolcsóbb széasavdns savanyaviz 
mely borral vagy gyümölcs-szörppel vegyítve 

IC kitűnő üditő italt nyújt. ~W 
A légzési szervek és gyomor hurutainál, ugyszinte bólyagbajoknál a legjobb 
sikerrel használtatik. — Kapható minden füszerkereskedésben és vendéglőben. 

Magyarországi főraktár: 

S C H L E I N Z K Á R O L Y és T Á R S A I - n á l 
Budapest , VIII . , stáczió-utcza 47. szám. 

Nyaralóba, fürdőbe 
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A "Franklin-Társulat* kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható: E 

| DEÁK FERENCZ ÉLETE. I 
E M L É K K Ö N Y V . 

Szerkesztette ÁX.DOR, IMEE. 
| Második kiadás képekkel. Jra fűzve 60 krajczár. 

A Dr.Forti-féle sebtapaszról. 
a j i K M í i m i i i 

hí 

Ezen általánosan kitűnőnek el 
ismert gyógytapasz rendkívüli 
gyógyereje, oszlatéj érlelő s 
fajdajmat csillapító hatása által 
legyorsabb. legbiztosabb s egy­
szersmind gyökeres gyógyulást 
eszközöl különnemű bajokban. 
Ily bajok a torokgyuladás lég­
csőhurut, bőrkés barnaság, hár­
tyás-gyik (Croup, Angina), min­
dennemű megsértések, harapás, 
szúrás, vágás v.égés által támad­
ható sebek, megforrázás.darazs-
vagy méhszurások, bujasenyves 
és egyéb konok fekélyek, zuza-

tások (contusiók) meglepő gyors fájdalomcsillapítással, — rögzött daga­
natok, gümök, tályogok (fogtalyog is), pokolvar (carbunculus, pustula 
maligna), megkeményedések, gennyedések, vérkelések, minden mirigy-
betegségek, görvélyes fekélyek, fagydaganat, ujjféreg, körömfolyás, kö-
römméreg, vadhús, tagszivacs, csontszú, kificzamitás és megrándul ások, 
helyi csúz, továbbá a szülés utáni lábsebek és daganatok, fájós, feké-
lyezett vagy már gennyes nöi mell, — sok nő már csirában volt emlő-
árktól — a különben elkerülhetetlen életveszélyes sebészi műtét mel­
lőzésével — egyedül ezen jeles sebtapasz használata által menekült meg. 
A föl-nyilalás, nemkülönben a torok-mondolák gynladásánál hathatós 
szolgálatot tesz. — Hólyag-tapasz vagy m ua tár lisztből i borogatások után 
használva, méltán valóságos enyhszernek nevezhető, minthogy nem 
csupán enyhítést szerez, hanem mivel inkább a beteget kinos fájdal­
maitól azonnal tökéletesen megszabadítja. Végre a testbe teljesen bele­
mélyedt bárminemű szálka, darázs vagy méh fulánkja csupán ezen ta­
pasznak rövid idei használata folytán annyira előtűnik, hogy azután a 
testből közönségesen szabad kézzel, sebészi műtét és fájdalom nélkül, 
könnyen kihúzható, mire a seb gyógyulása gyorsan bekövetkezik. — 
Pióczák alkalmazása után, az olykor veszedelmet előidéző utánvérzés rög­
töni beszüntetésére minden egyéb e czélra használatban levÖ, de korán 
sem megfelelő |módok mellőzésével, tanácsos ezen sebtapaszt, mint 
egyedüli sikeres, gyors és legbiztosabban czélt érő szert használni. 
Tétessék t. i. oly nagyságú sebtapaszszal bekent vászondarab, mely az 
Összes pióczamarásokat födi s rakassák az tüstént a sebekre, miután 
azok előbb egy lap itató-papírral avagy egy igen lá^y kendővel gon­
dosan töröltettek és a vér ily elbánás mellett lehetőleg* tökéletesen fel-
szivatoii. A vérzés ilyetén módon rögtön eláll s a pióczamarások, seb­
helyek hátrahagyása nélkül csakhamar begyógyulnak. 

*£zen sebtapasz touristáknak is föltétlenül szükséges, minthogy azok 
a legkülönfélébb megsértések avagy megsebesitéseknek ki vannak téve 
és gyakran lábaikon támadt legcsekélyebb bőrfeldörzsölés miatt utjok 
beszüntetésére vannak kényszerítve. Ezen megbecsülhetlen gyógyszer, 
melynek jelessége leghitelesebb egyének számos és különös kívánatra 
bármikor felmutatható bizonyítványai által, már régen legfényesebben 
elismertetett — rendkívüli, s legkfllnnnemübb esetekben megpróbált 
hatásánál és feltűnő sikerdus eredményeinél fogva, melyek általa még 
elavult bajokban is eléretnek, jól megállapított és elterjedt hírét két­
ségbe vonhat) anul igazolja, minélfogva, a szenvedő emberiség javára 
méltán legjobb ajánlást érdemel. A c s o m a g - o k á r a a l e g k i s e b b e k é 
3 5 k r . , a k ö z é p n a g - y s á g t i a k é 5 0 k r . , a l e g - n a g - y o b b a k é 1 f r t , 
használati utasítással együtt. — Kisebb megrendelések legczélszerílbben 
postautalványnyal eszközöltetnek. Postán küldve, ha a megrendelt seb­
tapaszért járó ár előlegesen beküldve vagy utalványozva van, 20 krral 
több; mig utánvétel melletti küldéseknél a megrendelőt azonkívül a posta­
vitelbér is terheli. Posta utján csak nagyobb csomagok megrendelhetők. 

A száz meg száz köszönőlevél közül köziünk egyet, mindenki meg­
ítélheti, hogy ez nem afféle gyártott reklámlevél, amilyeneket gyakran 
olvashat az ember. Tekintetes Url Mélyen tisztelt férfiul ö n nagybe­
csű és a szenvedő emberiségnek oly kiszámíthatlan előnyt biztosított 
tapaszát megkaptam, sietek ö n t tudatni, míkép Práger Béla nagy-ka­
nizsai gyógyszerész nxral a tapasz árulása végett értekeztem, ki is haj­
tandónak nyilatkozott a bizományosságot elvállalni, szerintem lehetsé­
ges volna azt neki azonnal küldeni és vele Üzleti Összeköttetést nyitni. 
— Ezt annál U inkább kívánom, mert ott — hiszem, hogy nagyobb 
kelendőségnek fog Örvendeni, mert igazán megvallva, e tapasz megbe­
csülhetlen oly házi kincs, melyet mint nélkülÖzhetlent, mindenki háznál 
tarthat, én már -zamosak baján ennek segélyével, segítettem, a számo­
sak közül csak ezt említem fel. 

Az eszteregnyei biróné alig 3 hetes csecsemőjét a halál elragadta, 
a különben jól táplált anya emlőiben a tej gyuladást idézvén elő, már 
e szegény anya negyed napra oly lázas állapotba jött, hogy sem éjjel, 
sem nappal egy perczet sem volt képes nyugodni, már-már a kétségbe­
esés örvényének szélén állt, midőn esetlegesen a sors házához vitt, hol 
értesültem e borzasztó fájdalomról, szóval e kinos állapotról meggyőződ­
tem; eszembe jött Önnek tapasza, férjével azonnal Kanizsára rándultam, 
a szenvedő asszony részére a tapaszt megvettem, azt rögtön kiküldöt­
tem, utasításom folytan azt felrakták é s képzelje el a hallatlan ered­
ményt, a nő még azon éjjel több óráig aludt s harmadnapra már csak 
az anyai emlőn a gyuladásnak homályos jelei láttattak, igy e szegény 
nő az Ön kitűnő tapasza folytán nemcsak a borzasztó szenvedéstől, de 
attól is, hogy a nöi kellem egyik ékességét képező emlője kifakadastól, 
ezzel a kisebbedéstül megmentetett. 

Volt eset egy igen tisztelt és becsült uriháznál, hol szinte a nő hal 
kezén sérülést kapott, — a gyuladást az orvosi segély nemhogy elosz­
latta volna, sőt az a seb tovaterjedése és erösebb gyuladása által min­
dig nagyobb és nagyobb aggodalmat idézett elő, mig végre az Ön ta­
pasza itt is a leghathatósban működött, a gyuladást, ezzel a lázt is 
eloszlatta. Nálam igen természetes, hogy folyton a háznál készen van, 
mihelyt elfogy, azonnal más rendeltetik, természetes, hogy többnyire 
csak a szenvedők közt osztatik ki, mig nem tudják elegendóleg a jóté­
konyságot megköszönni. Tisztelettel maradván a tekintetes urnák kész 
szolgája, Nagv-Kamzsa, június 17-én, 1876. K o v á c s s z o l g a b í r ó , s. k. 
X ö c p o x t t i k t a d e m é n y e z ő r a k t á r B u d a p e s t e n : T o r o k J ó z s e f 
g y ó f f y s x e r é s x u r n á i , k l r á l y - u t c x a 1 2 . sx . T o v á b b á T a l l m a y e r 
é s S e i t z , X o c n z n e i s t e r F r i g y e s u t ó d a i é s N e r u d a H á n d o r 
u r a k n á l , v i d é k e n m i n d e n n a g y o b b v a r o s g y ó g y s z e r t á r á b a n . 

Eien kitöaö hatása, nem eléggé ajánlható gyógyszer készítője 
PORTI LÁSZLÓ. Lak: Budapest, L k., Vár, Nándor-ateza 1. sz. 

a kora közvetlen megrendelések czimzendok. 

A Franklin-Társulat kiadásában 
Budapesten megjelent és minden 

könyvárusnál kapható: 

Arany Kincstár 
Xélkiiliizhetlen tanácsadó min­
den család és háztartás számára 

Szerkesztette 

Bei i iczky Irma. 
Á r a f ű z v e 80 k r a j c z á r . 

Ára kötve 1 frt. 

S t a r a féld B é l a b r . 

A házikertek 
berendezése és ápolása. 
Több nevezetesebb kertészeti 
mű felhasználásával és saját 

tapasztalatai után. 
A r a f ú z v e 5 0 k r a j c z á r . 

Kerti 
n é k 
laposra 
összete-

het í ké­
nyelmes 
Ilid-ülés­
sel S.*' 
S írtig. 
I n t l l a i 
b i u t » -

Sssry « k kSrí Tagy szobiban4.50, 6.50, lOfrtij,nagyobb 
leczczel lcifesiitheta frt 10, 1«, ÍO frtig. J a p A n i l i» |» -
rrnyti 1.S0—3 frtig. K e r t i l e n y e s f l k 10 knol 
3 frtig. Virágaszta] frt 6—10 frtig. E W l s i t y e r m e k -
k u r a i frt 7—15 frtig. Gyermek-kocsi egyszersmind 
bölcső frt IS—18 frtig. 

Az egészség fenntartásához tiszta üdítő 
szódavizet nyerünk könnyű bánásmóddal a 
t l r . F e v r e p á r i s i t a r t ó n s w H I a v i s -
k é s s i t A g é p p e l 

j 4 ti 8 10 buttelles 
7.— 10 — l í — 14-f.O 17 — Egy cso­

mag borkő és stóda ü frt. F a g y l a l i - k é -
s z l t t i reczeptekkel 8 6 18 adagra 

7.50 11.80 16.50. 
Vajkészit88.—,18 — T y r t k a l a k ti v a j ­
t a r t ó 70 kr. E c s e t - « s o l a j - t a r t t f 

Irt 8—10 Írtig. Villa és kanál salátához 40 krt»l 2 frtis. 
Sodrony- telborito legyek elle i 50 krtól 1.50 krig K é s i 
g y t t m ö l v s - 1 T J T L é i c m e i i t e w e i i e l z á r h a t ó 

p r é s 1.8W. • J J * b e r 6 t t e s - i i » e § r e k V 4 — í literig 
28—85 krig. Sár a p e n e j a gyümölcs-kések íz" darab 
f.t 3—6 frtig K a v e l ó a ó - i c e p 5.60—18 frtig. Palaczk-
dujaszok 1U—60 krig. Wischin szobapadlómáz 70 kr. 
Sörös készletek tálcián frt Hl—30 frtig. Fogkefék. 
.Vouson kitünö kézi sz'ppan 1 doboz 70 kr. Ame­
rikai é b r e s s t f i - ó r a Irt 4.70. Szinv.iltoztató idő-jósló 
t á j k é p e k 70 kr. Zacherl ova. irt -por 50 krtól 1 fitig. 
K.zi virág-fecskendő 1.10, a.—, 3 — . V i r r t i t - l i a r i i i a -
r o s i t ó 40 kr. T H I I I I - l a m s a vendégek öszehi va­
sira frt 20—40 frtig. Accordban hangot n y A j - k o -
l . i m p 5.—, 7.—, 9.—. Kerti útsornyiró-olló 4.X0. 
Vészjelző hangfuvó erős hangja tárolta hallatszik 15 frt. 
K é s i ú t i t á s k a frt 4—20 frtig. Kézi laska az útra 
szükséges toilette eszközökké berendezve frt 18—60 frtig. 
K é s i k o f f e r frt 8—3 i frtig. Válltáska 3.50—'5 fnig. 
Czélszerűen berendezett uti-iekercs frt 6—9 frtig. B o ­
r o t v a - k é s z l e t John Heifford késsel 7.—. Angol 
borotva 1.20—3.50. Pneuma ikus gyertya-tartó ablakra 
1-80. Hajfodoritó-lámpa vassal 80 kr. Spárga fonat u t i -
é s v a d i S s z - k l l I a r s o k , az italt melegben is hűsen 
tartják frt 3—8 60-ig. B e r e n t i e s e t t p i n e s e l o k 
6.75—15 frtig. Universalis uti tükör 75—3.50 k ig. 
Kefével könnyen mosható takarék g a l l é r o k é s k e z -
e l f f k , gallér 15, 35 kr., színei 40 kr., kézelő 65 kr., 
szines 1 frt. Mentő-boxer a mellényzsebben 1 frt. Erős 
lövésfl kis tömör formájú bulldog-revolver 7 / 0 — 9 50. 
Pontosan járó schweizi erős nickel remontoir s v e b ó r a 
".50—9 frtig Uti sapka 1.50. F ü r e l ó V x z i v a c s 1 —, 
8 —. Szivacs-zacskó 50—1.50 krig. Frotier-keztyű 40 kr. 
F U r d o ' - h é v m é r o ' 50 krtól 8 frtig. Lapos ivópohár 
— 40—1 frtig Fürdő-papucsok 1.40. \ illanyozó készülék 
izom gyengeségnél 5.—, 10.—. 

tilTMMl-czikkek személyes oltalomra stb Betegápolásra 
allövet-fecsk ndő frt8—5frtig. Anyaméh-'ecskendő frt2— 
5 frtig. ISromó Ciosettpapir irt 1.30 kr. Ö m n i i k ö d ó 
s s o p t a t ó ü v e g 1 frt. Ösmert angol foggyöngy » frt. 
Qnnptrortuolf ir figyelmébe a n g o l f l i s z n t f b f f i -
OpUIlitCUltSIUá n y e r e g 15—35 frtig. Kettósszáru 
k-ntár 4.80—8 frtig Zabla 1.80—8.50. Izzasztó 8 7.i— 
5 frtig. Nyereg-lckötő 2.50—8 frtig. Kengyel-szijöak 
frt 3—8.75. Kengyel-vasak 1.60—3.5U. Sarkantyú felcsa­
tolható 8.— Lóidomítóvessző rinocerosbőrből—.60—2 50. 
Lóbáló legyek ellen egész lóra, párja 16 —. L ó s z f í r -
n v i r ó - o l l ó 4.80. A l k a l m i v é t e l v a d á s z - f e g y ­
v e r e k l e s z á l l í t o t t á r o n . H o r u g b a l a s z a t 
ö s s s e s k e l l é b e • Összetolható halász-bot frt i—15 
frtig. 12 darab hoiog mesterséges legyekkel 60 kr. 

Zsinórral ellátott horog —.10—2 frtig. Touriata-táasm 
vállra 4 50—10 frtig Gsmásni 4 50. Botszék frt 4— 
8 frtig. Kés, kanál, vil a egyben 1.80—4.50. Zsebbe ivó 
pohár — . 4 0 - 2 frtig. Lapos zseb-napóra iránytűvel 1. . 
Tőrösbot 1.50—10 frtig Egész lapot s s e b l A m p a 2 . 

l l g n n i i i - s a i K ' l i i . n k n * > 
I l s o - g o l y ó k 

9'/, 10 li.•/, 11 l i y , 12 12% 18 18'/, cím áüs . 
Vendéglősöknek 

1.15 1.80 1.50 1.70 1 90 2.15 2 301.50 '.'70 2.85. 
Egy készlet szokásos nagyságú kemény* 
fábó tartós k u g l i s ó - b a b o k 2.60. 
P a p i r - i < - K h a j ó k —.88—1.50 krig. 
N ó i k n g l i s ó egész szűk udvaion is 
telállithatu, egy készlet bábok, golyó, 
zsinórral és kapcsokkal frt 6.25. A r i s -
I o n zené ő-szekrény 1 6 5 ' , egy zene*-/ 
darab 60 kr. K rti H u b e r t - p u s k a ! 
frt 9—20 frtig Vascréltábla kiugró 
bohóczczal frt z—8 fnii-. . S z í n e s p a p i r l a m p i o i i o k 
kertek k világositása és díszítésére 15—60 krig. K > ó s 
d n g H S z h u z n —.80—2frtig. P a l a r z k d u g a s z o l ó 
1.40 Biztonsági borlehuzó gummicsó 2.70—3.30 krig. 
Kulcscsal elz.íiható hord csap 1.50—2 frtig. Hydrau ikus 
b o r d ó s z á d szesz-s italok megromlás, ellen 1 fu 
K e r t i g y e r t y a - t a r t ó üveggel 1 frt, 2.30. 

Mulattatásnl és a test edzésére. SS?torMl"" sziih k iskolával r ábrákkal 15 frt. Gyermek, 
hinta frt S—t frtig. Mászó­
kötél 6 frt. Trapéz frt 4— 
5.6) krig. Kötél karikákkal 
4 10—4.90. Kötélhágcsó frt 5, 
7.—.Tornagolyó kilója —. 80. 
Mulíne karizom erősitő, párja 2.—, 4.—. T o r n a c K i p 6 
1.30 kr. K é t v i v ó - k é x c l e t frt 23.50. Athletabot 
f t 2 -5 - ig . 
Uszöv 9 frt. 

T a r t ó s 
C r o q n e t -
j a l e k f t 

9—20 fnii. 
Gummi lap 
da 15 krtól 
1 50-ig. Ka-
rik játék 12 
pár írt 1.60 
Uíro-zsin r 
30—60 krig. 
Lepkefogó 

35—70 krig. 
A i ' C o r -

d e o n t r e -
m o l ó h a r m o n i k a trombita diszszel 7 — Hangot 
szájharmonika csengetyű kísérettel 1.50. Occarina isko­
lával — .70 — 1.20 krig Kettős fogat, a gyermek maga 
előtt hajtja frt 1—6 frtig. Háromkerekű erős v e l o -
c i p e d fiuknak <rt 8—15 frtig. Ásó, kapa, gereblye 
gyermekeknek 1.50—2 frtig. 

Községi elöljáróknak. ^ ^ ' ^ S S L t t 
kulcscsa frt 7—12 frtig. Postakürt 2 frt. Éjjeli őr síp 
és kürt f t 1—8 frtig Marha-érvigó 2.40—5.50. Marha 
és lóklystir 4 frt. T r o k a r k é t c s S v e l 2.50. Bika­
orr-karika —.65—1 frtig. Birkaoltó-tü —.80—1 frtig. 
Birka és malaczftil bélyegző fogó 3.75. 

Dohányzóknak. U j ! 
cigaretta-hüvely szopósával 

200 darab egy doboz 6i> kr. Houb'on papír 100 darab 
30 kr Hüvely tömő 30 kr. A n t ó n i á i c i g a r e t t a 
b é s s l f o ' és dohány-szelencze S irt. Szárazon szívó 
csatornás fapipa 1.20. Clőz pipaszár-tisztitó 1.50. Kanó* 
ezos gyufatartó 85 kr. dohányszita 1.50 

Méhészeti segédeszközök, g f , " ^ ^ a l S e Z : 
1.50. Raj fog -zacskó frt 2—4.20. Herefogó kalitka 1 20. 
Méhlak-kaparó. Sejt lekupoló. Keretfogó. Anyazáró-ka-
liika. Etető és itató készülék. H a h n e m a n n - f é l e 
r á c s . R a j f e e s k e n d S stb. stb. K i v a n a t r a S S O t i b r a s á r j e g y z é k e t b é r m e n t v e k ü l d . m e g n e m f e l e l * t a n y á k a t v i s s z a v e s s 

ÉRTESZ TÓDOR Dorottya-ntoza 1. « . . 
a „Magyar király" szálloda átellenében. K 

Védjegy 319. és 320. szám. 

l íO'X' l i l l l l i l ' / l i l l i í í ^ z általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő 
r i g V c l I l l " í i l r j l r j O . s több oldalulag kitüntetett sósborszesz-készit-
ményem — kelendőségénél fogva — sok utánzásnak lévén az utóbbi 
időben kitéve, elhatároztam, hogy azokon czimjegyeimet módosítom 
s arra kék nyomatban saját házam külső alakját veszem föl, beje­
gyeztetvén azt egyszersmind védjegyként a budapesti iparkamaránál. 

SÓSBORSZESZ 
gyors enyhítést eszközöl: csúzos szaggatás, fagyás, fog - és "J" 
fájdalmak, szemgyengeség, bénulások, zsugorok s tb . e l l e n : de 
különösen a bedörzsölés -kenő-gyuró-gyógymódnál (massage) 
igen jó hatásúnak bizonyult. — Fogt iszt i tó szerül is igen ajánlható, 
a mennyiben a fogak fényét elősegíti, a foghnst erősbit i és a 
száj t iszta, szagtalan íz t nyer a szesz elpárolgása után, valamint 
ajánlatos e szer fejmosásra is, a hajidegek erősítésére, a fejkorna-
képződés megakadályozására és annak megszüntetésére . Ara 
egy nagj üveggel 8 0 kr., egy kisebb üveggel 4 0 kr. 

" Használati utasítás magyar vagy német nyelven, bizományosaim 
névsorával ellátva, minden üveghez ingyen mellókeltetik. 
B R Á Z A Y K Á L M Á N , BMapesíBn, IV, ker„ Mum-kőrat 23. a. 

Kitűnő minőségű, olcsó és könnyen hordható 

Fényképészeti készülékek 
touristák és amaieur-ök számára, 
melyekkel bárki minden előismeretek nélkül a leg­
csinosabb képeket állithatja elő. Ezekről szóló, 130 uj 
ábrával és egy próbaképpel ellátott, uj árjegyzéket 20 kr. 
beküldése után postafordultával és bérmentesen küldjük át 

Calderoni és Társa 
Budapest, IV. ker., kis hid-uteza 8. szám. 

Franklin-TarBulat nyomdám. (Budapest, egyetem ntcza 4. szám 

T ÎRNAPI ifTH 
^s; 

24. SZÁM. 1888. B U D A P E S T , J Ú N I U S 10. XXXV. ÉVFOLYAM. 
Elöfizettti feltetelek: VASÁRNAPI UJSÁG és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 
•• és ) 
ütt: j 

egész évre 1 2 frt 
fél évre ... 6 » Csupán a VASÁRNAPI UJSÁQ j egész évre 

félévre _. 
8 frt 
4 • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : 

\ f é 
egenz eTre 
félévre _. 

6 frt 
3 « 

Külföldi előfizetésekhez a poftUilag 
meghatározott viteldíj is ctu.tolandó 

DEÁK FARKAS. 
(1832—1888.) 

HAZAI történetírásunk már hosszabb idő óta 
a levéltárak felkutatására, a történeti kút­
fők összegyűjtésére, közrebocsátására for­

dítja legtöbb munkásságát. Sok mulasztást kell 
pótolnia. Még a legközelebbi múltban is a levél­
tárakat nem lehetett megközelíteni. Magánosok 
úgy, mint az állam nem szívesen látták, ha a 
poros aktákat felbontogatják. Egyik féltette azo­
kat, másik félt azoktól. A franczia állami levél­
tár is (a hol szintén sok becses adalék van ha­
zánkra vonatkozólag) csak nem régiben nyílt 
meg a kutatók előtt. A magánlevéltárak rende­
zetlensége, a helyiségek alkalmatlan volta is oka 
volt részben, hogy a tulajdonosok azokat hábor­
gatni nem engedték. Mennyi tájékoztatástól, a 
históriai események kisérésének mily biztos 
támaszától volt így megfosztva a történetíró, 
elég például felhozni a marosvásárhelyi Teleki­
levéltárt, melynek adatai után újra kell meg­
írni és kiigazítani Erdély történetét. Nélkülöz­
tük a bécsi levéltárakat, a hol hazánk történe­
tének oly bő és mély forrásai rejlenek. De a kül­
földi levéltárak is fontosak, hogy kiegészíthessük 
azokból történetünket. A római Vatikán levél­
tára egész kincstár, a lengyel levéltárak isme­
rete nélkül történelmünk nevezetes és kiegészítő 
részletei maradnának homályban. 

Eégibb történetíróink rendesen csak a nemzet 
politikai életével, a harczokkal, a csatákkal fog­
lalkoztak. Kevés.figyelmet fordítottak — s mód­
juk sem igen volt rá, — hogy feltüntessék a nem­
zet belsőbb világát, a társadalmi, a kultúrai 
életet, ráirányozzák a figyelmet a polgári, az 
ipari, gazdasági élet tényezőire, azok tanulsá­
gaira. Ezen a téren is csak az utóbbi évtizedek 
alatt fejlődött ki rendszeresen, czéltudatosan a 
búvárkodás s támadt föl a kidolgozási kedv, és 
kaptunk históriai monográfiákat egyes korsza­
kokról, egyes kiváló szereplökről, a magyar csa­
ládi életről, háztartásról. Kutató és feldolgozó 
vállvetett munkásságára van szükség, hogy 
Magyarország történetének teljes és igazi képét 
birjuk. Sokan már türelmetlenkednek is, hogy 
történetirodalom nagyon ráadta magát a kuta­
tásra, s ideje volna a feldolgozást is oly buzgó­
sággal megkezdeni, és folytatni. E türelmetlen 
vádra egyik jeles történetírónk azt válaszolta, 
hogy daczára a széles körű és folytonos kutatá­
soknak, még mindig nem vagyunk ott, hogy 
Magyarország történetét részletesben, mélyebben 

meg lehetne irni, mint a hogy Szalay László és 
Horváth Mihály megírták. 

Deák Farkas a kutatók és a feldolgozók egyik 
legszorgalmasabbja volt, s eredményes munkás­
sága főkép az erdélyi részek történetét illette. 
Számos okiratot, azoknak egész gyűjteményét 
adta közre, magyarázatokkal, históriai kritikával, 
és irt ezeken kivül történeti tanulmányokat 
(czikkeket és önálló műveket) az uj kútfőkből 
merítve, még pedig e történetírás által sokáig 
parlagon hagyott téren, a családi életből, a köz­
művelődés múlt századainak homályából derítve 
ki korrajzi képeket. Legutóbbi kutatásaiból igen 
becsesek Erdély iparára nézve, a mit a kolozs­
vári ötvösezéh történetéről, a szász ötvösöknek 
ez iránt táplált féltékenységéről és erőszakosko­
dásairól föltárt, mig a «Magyar Történeti Élet­

rajzok* közt megjelent korrajzai (legutóbb 
Béldy Pál, az eddig ismert adatoktól oly eltérő 
uj adatok alapján) minden müveit embernek ép 
oly kellemes, mint okulást nyújtó olvasmányai. 

A szépirodalom vonzotta kezdetben. Irodalmi 
működésének első részét itt találjuk. A hatvanas 
években a legtermékenyebb novellaírók közé 
tartozott, s az akkori lapokban sűrűn előfordul 
neve. Ekkor is vonzotta a történeti tárgy, s leg­
több elbeszélésében történeti személyek vagy 
események szerepelnek. A politikai irodalomban 
szintén közreműködött. Különösen Erdélyre vo­
natkozólag irt számos politikai, gazdasági közle­
ményt. A "Pesti Napló»-nak egy darabig belső 
munkatársa volt, még b. Kemény Zsigmond 
szerkesztése alatt. Megírta «A nemzetgazdaság 
történetét Magyarországon." A nemzeti szinház 

D E Á K F A R K A S . Ellinger Ede fényképe után. 


